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PREFACE.

THE name of the Florentine is imperishably recorded in that of
the New World. We all know that it was not he who invented
the word America, and that no portion of the wrong inflicted on
Columbus attaches to Vespucci. Formerly, however, it was not
unusual to find him abused as a base supplanter who had
maliciously stolen the glory of his fellow-countryman. That
feeling has not wholly passed away even from the minds of those
who ought to be exempt from prejudice. While acquitting
Vespucci on the charge of theft, they raise a fresh indictment
against him for forgery. It is to be hoped that the second
accusation will be dropped in time like the first; and that the
world will learn to speak of the Florentine in the words of
Columbus ““ Amerigo Vespucci . . is a very worthy man ; fortune
has been adverse to him as to many others. His labours have
not benefited him so much as justice would require.” This
testimony was written by Columbus to his son Diego in February,
1505, a date which is significant in connexion with the allegations
made by Humboldt and others to the discredit of Vespucci. His
“ Four Voyages ”"—that is, his first four voyages to the New
‘World, are described by himself as having taken place in 1497-98,
1499-1500, I50I, and I1503-04; the first two in the Spanish
service, the other two in that of the King of Portugal. The
impugners of his veracity assert that the first voyage was made
with Alonso de Hojeda in 1499, not in 1497, and that his account
of it is wilfully falsified and garbled so that he might magnify
himself by concealing the names of the men under whom he
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sailed, and by giving an exaggerated idea of the work done. It
would follow, as a matter of course, that the second voyage was
wholly fictitious, and that the third and fourth ought to be
called second and third. Then it is said that the ‘ Quatuor
Navigationes " was first published in 1507—an assumption to be
corrected below—and that, consequently, Amerigo had no longer
the fear of Columbus (dead in 1506) before his eyes when he
uttered his fabricated narrative.’

The fact is that Vespucci’s first published Epistola contains a
clear reference to three voyages which he had already made, two
of them ‘““ex mandato serenissimi Hispaniarum regis.” As he
wrote that letter before June, 1503, and as all bibliographers agree
that it was printed (in a Latin form) three or four times in 1503
(although the first dated edition did not appear till 1504) and
several times in 1504-5, Columbus must have been well aware of
Vespucci’s pretensions at the date (1505) when he recommended
him as a worthy man who ““has ever had a desire to do me
pleasure.” This circumstance suffices to upset a portion of the
anti-Vesputian case. It gives absolute proof that in 1502-3 the facts
and dates given in the book of 1507 had been publicly announced by
or for Vespucci; and the absence of all contemporary denial enables
us to accept his account as equally veracious with the narratives
of other explorers. Confused and ill-written we must allow it to
be; for although Vespucci had been educated by his own uncle as
a fellow-pupil with Pier Soderini (the future head of the Florentine
republic), he became in later days, probably through companion-
ship with the Spanish and Portuguese seamen, almost unfit to
handle a literary pen. The “ Lettera” now reproduced gives ample
evidence of that fact, being written in rude and ungrammatical
language, jargonised by the admixture of Spanish or Portuguese
words and idioms. Such as it is, however, we must regard it as
the only genuine piece of sustained composition which Vespucci
has left; the Epistola being extant only in a Latin version, and
the well-written letters published by Italian editors in the last
and the present century, being admittedly supposititious and
modern.

The great interest which attaches to Vespucci’s first voyage
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lies in the probability that he sailed along the entire coast of the
Mexican gulf as far as the point of Florida, and some distance up
the shores of what is now Carolina. A side-light is thrown upon
the subject by the map of the New World which appeared in
the Latin Ptolemy of 1513, and which had been in the wood-
engraver’s hands six years earlier. That map, we have some
reason to suspect, was derived from Vespucci’s design. It is, in
fact, called ‘‘the Admiral’'s map” by the editor of Ptolemy, and
has, on the strength of that name, been assigned rather to
Columbus or Cabral than to Vespucci. It gives to the continental
shores behind and above Cuba a conformation which agrees
tolerably with the actual outline of the coast from Central
America to Florida ; and only a very special pleader can persuade
us that it is meant for anything else. Columbus, although he
was a map-maker, did not possess sufficient knowledge to have
designed that particular map ; Cabral was a nobleman and soldier,
who had neither the knowledge nor the skill required. Only
Vespucci remains, and only in the narrative of his first voyage
can we find any hint of such a course of exploration as would
furnish the chartographer with the necessary details. As a
commander of one of the ships in the Portuguese expedition of
1503-4, he would probably be regarded among foreigners as a
Portuguese admiral.

The ‘“Lettera” was printed, as the type indicates, by Gian
Stefano di Carlo di Pavia at Florence not earlier than 1505,
and not later than 1516. As a matter of demonstrable fact,
it must have appeared in the former year. The substance has
been familiar to the world since the publication of the Latin
translation in 1507, but the Italian text seems to have
virtually dropped out of sight from the time of its appearance
down to the middle of the last century, when Bandini met with a
single copy. Even now only five copies are recorded: one is
in the British Museum, a second in the Biblioteca Palatina at
Florence, a third belonged to Varnhagen and is perhaps now in
Brazil, a fourth was in the Capponi library at the beginning of °
this century; and the fifth (from which the present reproduction
is derived) is in the library which belonged to the late Charles
Kalbfleisch of New York. Thus it has been practically inacces-
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sible and unknown to the world ; while the faulty Latin version
frequently reprinted and translated since 1507 has, in its blunders,
furnished the anti-Vesputians with arguments which a sight of
the actual Italian original could have nullified.

Amerigo Vespucci is always said to have been born on the
gth March, 1451, but I suspect an error in the date. 1461 would
harmonise better with his position as a student in 1476, when he
wrote a boyish letter in Latin to his father. His uncle Giorgio
Antonio Vespucci, a friend of Savonarola, was his tutor, and one
of his fellow-pupils was that Pier or Pietro Soderini who became
in 1502 the Gonfaloniere or Chief of the republic of Florence.
He had friends likewise among the Medici, to whose expulsion
from the city in 1502 Soderini owed his elevation to that dignity.
Vespucci remembered them both in the after years, since he sent
several letters to his patron, Lorenzo di Pier Francesco dei
Medici (of which only one, the Latin Epistola, has survived) and
addressed his ¢ Lettera” to Soderini. He was despatched -to
Cadiz by Lorenzo di Pier in 1492, on business of the Medici
banking-house, and he seems to have remained there trading or
speculating on his own account after the object of the mission
had been attained. He was employed by the Spanish sovereigns
in 1496 to complete a contract which had been undertaken by
the naval outfitter, Berardi (now dead), for the supply of some
ships to the king. Ferdinand was engaged in a speculation of
his own, and Vespucci took service on one of the four vessels
which were sent out by the king for adventure in the New World, .
and which started from Cadiz on May 1oth, 1497. His function
was probably that of astronomer and chartographer, under the
command of Vincente Yafiez Pinzon and Juan Diaz de Solis,
although he does not mention their names, but writes as if he
were himself master of one of the ships. He returned to Cadiz
on October 15th, 1498. The account of the voyage is anthropo-
logical rather than geographical. From the distances traversed
and the latitudes specified (usually with exaggeration) he seems
" to have reached Honduras on the 4th July and thenceforward to
have sailed along the coast—nearly always in sight of it—in a
direction necessarily verging northward, for 870 leagues (as he
computed, which would ordinarily be equal to 3480 miles, but
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his leagues, like those of Columbus, were always meant to repre-
sent three miles) until he turned back in the August of the
following year. Only two geographical names are mentioned in
this long voyage : the province of Lariab and the island of Ity.
Neither can be identified, but the former was perhaps in the
region of Vera Cruz, and the latter cannot have been the
island of Ha-iti, since it was reached in a seven days’ voyage
E.N.E. from the continental coast. It may have been Lucayo.

He went out again in an expedition of three ships led by
Alonso de Hojeda, which started from Cadiz on May 16th, 1499.
He reached Brazil on June 27th, and sailed along the northern
coast line of South America as far as Venezuela ; then proceeding
northward from the islands of St. Margaret and Curagao, followed
his commanders to San Domingo. Vespucci stayed there for
two months and a half, during which time he must have seen
Columbus, to whom he alludes as being then on the island. He
returned to Cadiz on September 8th.

Towards the close of 1500, Vespucci was induced to transfer
his services to Dom Manoel of Portugal, and on May 1oth, 1501,
sailed in an expedition of three ships to the South American
coast. On the 17th August he touched at Cape St. Roque, and
then turned southwards, reaching Bahia on November 1st, and
the harbour of Rio on January 1st, 1502. The object aimed at in
this voyage seems to have been to find a south-western passage,
“as it had been in the two preceding to discover a north-west
passage. When they failed somewhere in the latitude of La
Plata, Vespucci struck out southwardly into the ocean until at
52 degrees S.L. he thought it time to return. On May 10th he
reached Sierra Leone and arrived in Lisbon on September 7th.
It was about the close of the year when he wrote the letter to
Lorenzo di Pier Francesco dei Medici, which is so well known in
its Latin form, the Italian original having perished. We know
who was the translator—Fra Giovanni del Giocondo, of Verona,
then residing in Paris—but we do not know how the original got
into his hands, although Vespucci’s reference to his friend
Giuliano del Giocondo, at the beginning of his account of the
third voyage, suggests an explanation. This Latin Epistola
was printed several times in 1503 and 1504, the first edition
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being probably the undated Paris one by Jehan Lambert. It
circulated so widely, and became so well known, that the
fame of Vespucci began to overshadow that of Columbus.
The Florentine thus became accidentally the rival and sup-
planter of the Genoese, but had himself no part in shaping
the circumstances. Neither he nor Columbus ever published
a narrative by any personal exertion or desire. Each of
them wrote letters which passed from the hands of their
recipients into those which consigned them to the press. The
Epistola is not an account of Vespucci’s third voyage, as it is
usually considered, but a sort of gossipy, anthropological account
of the savages he had seen in the New World, with a special
reference to some portion of his third voyage. Ramusio regarded
it as a summary of two voyages. It was probably Vespucci’s
intention at some time to publish his journal—which at that time
he called his “ Tre Giornate,” but, in 1504, after his return
from the fourth voyage, *“ Le Quattro Giornate.” From the nature
of his references to it, that journal must have been a much ampler
and more exact record of his wanderings than we possess other-
wise, and was apparently illustrated with charts and drawings.
We venture to express a hope that the manuscript may yet be
found in some Spanish hiding place.

On the 10th of May (or June), 1503, he sailed again from
Lisbon, and was very unsuccessful, but left twenty-four men with
provisions in a fort at Cape Frio (near Rio Janeiro), and returned
to Lisbon, which he reached on June 18th, 1504. This was far
from being the last of his American voyages, but it was the last he
had accomplished, when, on September 4th of that year, he wrote
the long “ Lettera” here reproduced, giving an account of his four
expeditions. In its printed form, it is addressed to an individual
of high rank in Florence concerned in the government of the
State, whom he reminds of their early association as pupils under
Fra Giorgio Vespucci. This individual, to whom he forwarded
his letter by the hands 6f Benvenuto di Domenico Benvenuti, is
clearly revealed by that circumstantial evidence as Pier Soderini,
the anti-Medicean Gonfaloniere of Flotence. The autograph
letter must naturally have borne his name; why this is omitted
in the printed book can only be guessed at. The publisher was
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apparently Pietro Pacini di Pescia, an adherent of the Medici
party, and therefore adverse to Soderini. None of the books
which were issued by him during the reign of Soderini contained
any of the formal dedications to the Gonfaloniere which were
used by other contemporary publishers at Florence, and it
was probably he who suppressed Soderini’s name. The letter
got into his hands, perhaps, in the form of a copy made by
Benvenuti. Gian Stefano di Pavia, mentioned above, who set
it in type, was Pacini’s printer from 1505 to 1513, but was not
in the habit of setting down his own name till the latter year.
His imprint appears for the first time, along with Pacini’s name,
in the ¢ Giostra di Giuliano dei Medici,” which came out in 1513
after Soderini’s death and the restoration of the Medici; but
three of the books produced by Pacini in 1505 are in Gian
Stefano’s types, identical with those of the “ Lettera.” Gian
Stefano used the same types still in 1516 when he printed
Corsali’s letter about East India, but the woodcut design on the
title of Vespucci’s Lettera belonged to Pacini and had been used
by him as far back as 1493. The honorific title with which
Vespucci addresses Soderini throughout the Lettera is Vostra
Magnificentia, everywhere except in the first instance abbreviated
into Vostra Mag. or V. M. This is a point to be noted, in
connexion with the following circumstances.

One of the members of the St. Dié gymnasium (or college) was
Jean Basin de Sendacour, who in 1503 was in Paris and conveyed
thence a copy of Vespucci’s Epistola to his friends at St. Dié,
chief among whom were Gautrin Lud, Nicolas Lud, Philesius
(Ringmann) and Hylacomylus (Waldseemiiller), men who were
busy in reviving the scientific literature of the ancients. It was
probably he, or Philesius, who had the good fortune to obtain a
copy of the “ Lettera” some time before 1507. One of them
translated it, or got it translated, into French; and from the
French version a Latin translation was made, as Lud stated, by
Basin. The translator into French was of course ignorant of the
name of the potentate to whom the original was addressed, since
the Lettera bore no indication of it ; and the Latiniser, receiving
the letter along with some maps from his sovereign, Duke René
of Lorraine, King of Sicily and Jerusalem, was misled into the
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blunder of supposing that V. M. and Vostre Mag. stood for Vostre
Majesté and were addressed to René. It is singular that his eyes
were not opened by the allusion to ‘‘our school-companionship
under Fra Giorgio,” since any such association in boyhood
between the Florentine seaman and the sovereign prince of
Lorraine would have been an impossibility. The letter was
printed thus in Latin, with a factitious address to René, at the
end of the Cosmographiz Introductio, by Waldseemiiller on the
25th April, 1507. Numerous reprints followed, and thus Vespucci’s
narrative was made known to the world through a second-hand
Latin translation disfigured with several blunders and omissions,
and beginning with an initial falsification; while the original passed
completely into oblivion. The rarity of the latter may have
arisen from an early attempt by Vespucci’s friends to suppress
any token of what might seem a deviation from loyalty to his
patrons the Medici. The copy which had reached Lorraine in a
French guise served to arouse the admiration of Waldseemiiller
so strongly that, in the text of the Cosmographia, he declared
that the New World (instead of being called simply Mundus NovBs
as Vespucci had proposed) ought to bear the name of America,
and his words have prevailed for all time. Yet Vespucci’s own
text was unknown, even at Vicenza and Milan within a couple of
years after it was printed. The famous Paesi nuovamente retrovats
(a compendious collection of voyagers’ narratives) printed in
1507, 1508, 1512, 1517, 1519, and 1521, comprises the matter of
the Epistola and the Lettera, not in their original form, but in
retranslations from the Latin.

It is well therefore that the New World for which Vespucci
proposed this name, and to which others gave his own, should
receive a true reproduction of his text, so that he may no
longer be held responsible for the errors of the Lorrainers. The
present publication is intended to supply that want. The text
is given in facsimile by a process which ensures its correct-
ness, and the translation is made with literal exactness. The
work has not been done before so completely : there are errors
even in Varnhagen’s edition of the text, and his translation, while
not sufficiently literal, is also marked by several faults.
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alcapodi 37 glornifumo a tenerenna rerra/ch 2 gludicimo
effere terra fermaslaquale difta dalle ifole di Canaria piu alfo
occidente acircha di mille leghe fuora detlo habfeato drento
dellatorrida zonasperchetrouimo efpolo del feptentrione:al
zare fuora del fuo orizonte §6.gradi ; & pin occidérale chele
tfoledi Canaria/fecSdo che moftranano enoftri {nftrumentd
v4.gradisnelquale anchorimo con nofre naut aduna legha
& mezo diterra: & buttimo fuora noftei bareellt / & Ripari df
te & darme:fomo allavolra dellaterrar & prima che glu~
eflimo ad epfa/hauémo uifta di molte géte cheandauano
alungho della (plaggla:diche cirallegrimo molros & la:tro~
uimo effere gentedifnudasmoftrorono hauer paura dinofs
credo pche duiddono aeftitt; & daltra ftaturaseacti firtrraffe,
no ad un moante 7 & cd quiti fegnalt facémoloro di pace & di
amifta/ nd vollon uenire aragionaméto con effonof:di mo
dochegfa venédo lanocte & pche lenane ftauano furte 1 luo
g0 pericolofo/ per Bare in coftabraua & fenza abrigo saccoe
dimolaltro giorno leuardl di qut 7 & andare a cercaredalcun
porto/o infenatat doue afficuraffimo noftre navi: & navigi-
mo per ¢l macftrale /che cofi ficorreva la cofta fempre avifta
diterra ) di continoo nlagglo neggédo genve perla fplaggias
ranto ch dipoi nauigatl dua glomi | troudmo affai ficuro fuo
go plenant s & furgemo amezaleghaditerra/doue uedemo
moltiffima gentes & queftoglormno medefimo fumo aterra co
battelli/ & faltdmo 1 rerra ben 40.huomini bene aordine: &
legentidi terra turtania fimoftrananofchifi di noftra conuer
fatfonezet nd potanamo tanto afficurarlf chevenifiino a par
lare ¢S noiset quefto glorno ranto travaglismo con dar loto
delle cofe noftre 2 come furono fonaglt & fpecchi:centes(pal
Ifne &altre frafche s chealanidiloro Gaflxcurorono & ucns



nono atradare con nofset facto 8 loro buona amifta ruenen
do [a no&e cidifpedimo diloro/ & rornimoct alle nauf et fal
tro glorno come fall lalba’s ned€mo che alla fpiaggia fRanano
fafinitegent / & haueuano con loro leloro donne & figlivolts
fumo aterra s & troudmo che tucte uentuano carichace di loro
manteniment! /chefon ralf/ quali in fuo luogho fidirazet prt,
ma che gfugneflimo in terras moltl di loro figiecorono anvo
t0/ & cluennrono a riceuere un tiro di baleftro nelmare 1che fo
no grandifiimi notatort / con tanta ficarra./ come fe haneflino
con cffo nof tractato lungo tempo:er diquetta foro ficurea pt-
glidriio placere.Quanto di lor ulta & coftumtconofcémo /fu
che del tucto uanno difnudi + i I huomini come ledSne /fen
za coprire uergogna nefluna / ndalerimend checome faliron
deluentre dilor madri, Sono di mediana Ratura 7 molto ben
proportionatislelor carni fono di colore che pende fn roffo co
me pelo dilionezet.credo<h. fe gliandaflino ueiel (farebbon
biagchicomenof :nd renghono pdl corpo pelp-ateuno /faluo
che fono di lunghi capclif &nerl / & maxime ledonne s chelg
rendon formote:né fono di wolco molto belli / pcie rengono
eluifolargo 1cheuoglion parere altartaro:nd fi Jafctano crefce
re-pelo neffuno nelle ciglia r ne necoperchi delltoccht +ne in
altra paree 7 faluo chequelli del capozehe tengono epelf p brus
ta cofa:fono moltoleggiert delleloto pesfone nello andare &
nel correre / fl lthuoming come fedonnezche nd tiene 1n conto
nadonnacorrere unalegha!6 due s chie molte nolte-le uedé »
mo:et in §fto levon uanragglo grandiffimo da noichrittiants
nuotano fuora dognicredere / & miglior fedonne cheglihuo
mini:pche lfhabbiamo trouatt & uilti moleeuolte due leghe
drento inmare fenza appoggia alcuno andare notando. Lelo
roarmi fono archi & factte molto ben fabricad /faluo cinon
tengon ferro / ne aliro generedi metallo fortese: inluogodel
ferro pongono dentt-dianimali so di pefet /0 un fufcella dites
gno forte arficciato nella puncrasfono tiratori certi/che done
nogliono / dannozet in alcuna partenfano quetti archi tedony,
ve:altrearme tenghono s come lance toftate / &alert baftont
con capocchie heniffimalauorati. Viono diguerra fnfraioro
con gente chenon fonodilor lingua molro crudelmente s fen
2a perdosjare la.uicg 2 neffone. (le:noniper. maggior 1Ecnat S
R.1le




Quando uanno allaguerra s levon conlorole donne loro:nd
perche guerreggino /ma perche leuon lor drieto el manteni.
mentozche Heva una donna addoffo una caricha/che nonla
leuera onohuomo J trenta/0'quaranta leghesche molte volte
le vedémo. N6 coftumano Capitano alchuno ne uanno con
ordine / che ognuno e/fignore di fe:et la canfadellelor guer.
rend e/per cuptdita di rc;;narcl ne di allarghare etermint lo
v0/ ne pér coditla difordinata / faluo che per una anticha ini~
mifta s che per temp! paffact efuta infra loros et domandart
regglavano / non cifapeuono dare altra ragiones
fend che lo faceuon puendicare la moree delotoantepaffari /
© de loro padrizquefti non renghono neRe/ neSignore / ne
wbidifcono ad alcuno s cheuinono in lor propria libertas & co
.me fimuoslno per ire allaguerra e/che quando enimict bino
metto loro /o prefo alchunt diloro / fileua el fuo parente piu
secchio)/&uz predicando perle firade chenadin con luf anen.
dicare la motte df quel tal parente fuoset cofi fimuouono per
compaflionesnd ufono faftitia 7 ne caltigano elmal factore:ne
- elpadre ne lamadre nd cafiigano tﬁ?lluoli 1 & p marauiglia
© nd mat uedémo far queftione infralorosmoftronti femplick
el parlare 7 & fono molro malitiofi & acut! in quello che loro
‘euplespariano poco/ &5 bafla uocesufono emedefimi accentt
come net / pche formano leparole o nel patato/o nedenti /0
nelle [abbrasfaluo che ulano alerf nom{ alle cofe, Molte fono le
dluetfica dellc Hingue / che df fo0.1n f00.leghetronimo matas
mento di lingua / che n6 fintendano luna con laltra, Elmodo
del for uluere e/molto barbaro / perche n mangiano a hore
.cerre ) & tante nolte guante nogliono / etnon fi da foro molto
che la ooglia nengha loro piu a meza nocte clidi glorno / che
‘atucte hore mangtano:ellor manglare emel fuolo fenzatoua
giia o altro pannoalcuno / perche tengono lelor ufuande o
in bactnf di terra chelor fanno / 0 in meze zucche:dormono in
eerve tete facte di bambacia molto grande fofpefe nellariazet
ancora che §fto lor dormire pafa male / dico ch e /dolce dormi
ge in epfes& miglior dormauamo in epfe che ne coltroni.Son
gente Enllta &nettadelor corpt 7 per tito continouar lavarfi
comefannosquando tazfano con riuerentia’el uentre / fanno
ognicofa pernon effereucduris & tanto quanto in quelto fono



nett! & fchifi ; nelfare acqua fono altretanto fporct & féza ver
gogoa:pérche Rando / parlando con not fenza uolgerfijo uer
gogoarfi lafctano fre tal brusteza /che fn quefto non tengho
no uergogna alchunaznon ufano fnfraloro matrimontis cta.
fchuno piglia quants donne uuolezet quando le uuole repu
diare/ le repudia / fenza che glf fia renuto adingiuria s o alla
donna uerghogna /che In quefto tanra libertariene ladonna
guanto |huomosnon fono molro gelofi / & fuora di mifura lu
xuriofi / & molro piu ledonne cheglhvomini ; che filafcia per
honefta dirui lartificio che lefanno percontar lor difordinas
ta [uxuria:fono déne molto generatue /& nelle foro pregneze
non fcafono crauaglio alchunozcloro parti fon tanto leggtert
che parturito dun di r uanno fuora per tucto ; & maxime ala,
uarfi afiumi / & ffanno fane come pefci:fono ranro difamora~
te & crude/ che fe fi adirono con lor maritt ) fubico fanno uno
artdificio con che famazzano lacreatura nel uentre ;& fifoon,
clano s &aquefta caglone amazano Infinite crearure:fondon
ne digentll corpo molto ben proportionate/ che non finede
neloro corpt cofa70 membro malfacozet anchora che del tue
touadino difonde/ fcno donne in carnes & della uergogna lo
ronon fivede quella parte che puo Imaginare chi ncnlhaue
duee / che eacto incuoprono ¢ le cofcle / faluo quella parre s ad
che natura non prouidde / che e/ honeftamente parlando/ el
pedignone. [n coclufione nd tenghon uergona delle loro wer
gae / non altrimenti che noi tegnfamo moftrare elnafo &
faobocdxa:p marauiglia ucdrete le poppe cadute ad ona don~
na /v pmelto partorire cluentre caduto /o aliregrinze s che
tucte paion chi mal parturifiino: moftrauanfi molto defidero
fe di congiugnerfi con not chriftiant.In quefte gente n6 conos
fcémo che teneflino legge alchuna / ne fipofion dire Mori / ne
Giudef 1 & piggiorch Gentili; perche n6 uedémo chi faceffino
facrificio alchuno: nec etiam non teneuono cafa di orationes
" lalorouita gludico effere Eptcurcasleloro habitationi fono fn
comunita: & leloro cafe facte ad ufo di capine / ma fortemen
te facte s & fabricate con grandiflimiarbori / & coperte di fo
glie di palme / ficure delle rempefte & deuenti: & 1n alcunt lvo
gt di titalargheza &lungheza / che fn una folacafa trondmo
uano Goo.anime;& populatione sedémo folo di tredic



oafe/ doue Rauano quattro mila anime:df oo In diect anng
anurano le populationt: & domidato perche lo facevanosper
caufa del fuolo che di gla per fudicrza flava infecto & corropto
8oche caufaua dolenria necorpiloro /che ciparue buonaragio
ne:leloro riccheze fono penne di uccelli di piu colori 1 o pa~
eernoftiial che fanno dofli di pefctro fn pictre biiche/o uerdt
fequalt fimettono ple gote & plelabbra & orechi: & daltre mol
¢e cofe chi noi icofa alcuna né le timamoznon ufano comer~
¢lo/ ne comperano / ne uendono, In conclufione ufuono / &
ficontentano con quello che da loro natura.Lericcheze che in
queftanoftra Europa &in altre part! ufiamo s come oro / giole
petle &altre diuitie s non le tenghono incofa neffunazer an~
chora che nelleloro terre Ihabbino / non travagliano perha,
dierle/ ne 1eimano.Sono liberali nel dare che per marauf,
glia ul nfeghano chofa alchunaser per contrario liberali nel |
domandate / quando fimonftrano uoftri amici : per el mag-
gtore fegno di amifta 7 che ai dimonftrano/ e/ che utdanno,
ledonneloro / & teforo figliuole 1 & fi tienc per grandemen.
te honorato 7 quando un padrero una madre rracndout una
fua figlivola anchora che fia moza uergine / dormiate con
Leizer tn queto ufono ogni rermine df amifta. Quando muo-
fono /ufono warli modi di exequie / & alchuni glintetrano
con acqua & lor uluande alchapo 7 penfando che habbino a
mangiat. 3non tenghono / ne ufono cerimontedilumi / nedt
plangere.lnalcunt alerf luoghi ufono el piu barbaro & inhu.
mano laterramento 3 che et che quando uno dolente/s o in
fetnio fta quafi chenello ultimo pafio della'morte / efuiot pas
renti lo leuano in uno grande bofcho 1 & corichano una df
quelle loro reti / doue dormono s ad dua arbori s & di pot io
metrono in epfa 7 & lidanzano fntorno tuctd un giornoz et
uenendo lanocte/ gliponghono alcapezzale acqua con altre
vinande s diefipoffa mantenere quattro / o fei gtornis & dipoi
fo lafciano-folo / & tornonf alla populatione: et {e lo infer/
mo fiadiuta per fe medefimo / & mangfa / & bee / &uiua /fi
torna alla populatione s & lo riceuono efuoi con cerimontas:
ma pochi fono quelli che fchampano:fenza chepiu fieno uifi~
tatl /fimuiono s &quello e/1aloro fepalturazet altrd mold co
Bfumi tenghono / che per prolixita non fidicona; Viono nél,
feloro infermitadi uarit modi di medicine/ tanto diffcrenty



dallenoftre; che cimaratigiiauamo come neflamo feampausse
che molteuolte viddi /ch ad uno Infermo difebre quido la ve
ncua 1n auguméo / lo bagnanano o5 molta acqua fredda dal
aapo alpierdipol glifaceuano un gran fuoco atoeno /faccen,
do:z volgere & riuolgere altre due hore tito che lo canfavano
& loifclauano dormire 7 & molti fanavanoscon quefto ufano
molro la dietajche tino tredi fenza miglare s & cofi elcauarfi
fangue ; mand del bracclo/falno delle cofcle & delombi & del
{e poipe delle gambe:alfi prouocano el nomito con loro herbe
che fimettono nella boochas & alerl molti rimedii ufano/che fa
rebbe lungho acontargli:pecchano molto nella flegma & nel
fangue a caufa delleloro uluandes che elforre fono radici di
herbe & frucde & pefci:nd tengono femente di grano/ne dalere
biadc: & alloro comune ufo & migfareufano una radiceduno
arboresdellaquale fanno farina & affaf buonas &lachiamano
fuca / & altre che la chiamano Cazabi s & alere ignamismans
fon pocha came / faluo che carne di huomo:che fapra uoftrs
glagqiﬁcmﬁa 1 che in que'to fono ranto inhumant / che tra»
paffano ogni beftal coftime:perche fimanglono tutt! eloro nt
micl che amazzano /o pigliano | fi femine come mafchir.con
tanta ceritasche a didlo pare cofa brutrazquito ptu a uederto
come miaccadde inficitifime uolre; & T molee paret uerdetios
& fimarauigliorono udendo dire a nof che nd cf mangiamo
enoftrl nimici:et quetto credalo per certo uoftra Mag.fon tito
glialer loro barbari coftumt / che elfacro aldire ufen menasee
pche fn quetti quatrro ufaggl ho uite rante tofe-narie a noftid
cnftumi s midifpofi a ferfucre un zfbaldone/ chelochtamo le
pattro giornatesnelquale ho relato lamaggior partedelleca
?c cheto ulddi s affat ditinceaméce fecondo che miha porto.el
mio debileingegnosciquale anchorand ho publicato 7 perche
fono-di ranto mal ghufto delle mie cofe medefime/ clsenon ren
gho lapore in epfe che ho fcripro / ancora che mofti miconfor
tino alpublicariostn epfo finedra ogni cofa pminutosalfi che
nonmf allarghero piu:fn quefto capitolo : perche.nel proceflo
dellaletrera uerremo ad molre altre cofe che fono particularis
quefto bafti quanto allo nnfuerfale. In quefto principio non
uedémo oofa di moka proficto nella e ora s faluoaichuna dt~
moftra doro:credo chelo caufauarperche nd fapanamolaline
~ guasche fnquanto alfito & difpofitione della teerarnon fipuo
migiioraresacchordimo di particct/ & andare piu fnanzt co-



fleggiando di continuo laterrasnellaquale faccmo molee fea.s
fe, &havémo ragionamenti con moliagente; & alfine di certf
giornt frmm-_: nere uno porte /doue leaimo grandiflimo
pericolc +~ iacque allo Spirito.sualuasei: & fu in quefto mo
do.Famo acerra in an porro s doue trouamouna populaticne
fondata fopra lacqua come Venetiazerano circa 44.cafe gran
de ad ufo di capinefondate {opra pali groflifimis& tenewano
leloro porte/o entrare di cafe ad ufo di ponti leuarois& duna

cafa fipoteua correre p tutte s acaula de poni leaatof che gitta,
wano di cafain cafa; & comele gente di effe cluedeflinos moftra
rono hauere paura di nof / & difubiro alzaron tutt: eponti: &
flando a nedere quelta marauiglia ) uedémo uenire per elmare
circa di 22.Canoe s che fono maniera di loro nautli / fabricari
dun folo arboresequali uénono alfa uolta dénoftri bateelli / co
me imaranigliatdino dinofire effigie & habiti ) & fi tennon
farghi da noi: & ftando cofi / facémo loro fegnalt cti uenifline
anol  afficurandoli con ogn! fegno di amifta: & uifto chenon
wenitano /famo aloro s & non d afpectorono:ma fi furono a
terra 1 & con cennl cidixeno che afpectafiimos &che fubiro tor
nerebbono: & furonc drieto aua monte s & 06 tardoron mol
to:quido tornorono / menauan feco 16.fanciulledetle loros &
Intraron con effe nelle loro Canoe/s & fiuénono abateellts & 1
clafchedun battello nemiffon 4.che tanto cimarauigliimo df
quefto acto 1 quanto puo penfare V.M. & loro fimtfono c5le
foro Canoelnfranottri battelli / uenendo c6 noi parlando:dt
modo chelo gludicimo fegno di amifta: & andando in quefto
nedémo denire molta gente p clmare notando /che uenfuano
dalle cafe,s & come fi uenifflino appreffando anol fenza fofpes
ct6 alcuno in gfto fimoftrorono alle portedelle cafe certedon
nc necchie /dando grandiffimi gridt & tfrandofi ecapelli s mo
@rando triftitia:p ilche cifeciono (ofpectate s & ricorrémocia,
fcheduno alle arme: & i un fubito le fanciulle cfi tenavamo ne
bactelli 1 figittorono aimare 1 & quellt delle Canoe fallargoron
danof 7 & cominciaron b loro archi a faettarci: & quellf chiue
niano anuoto / clafcano cracua ona laancia di baffo nellacqua
piu coperta che potenano:di modo che conofciuto eltradiméro
comincidmo nd folo 5 loro a difenderct / ma afpraméte a of
fendergli / &fozobramo o3 i battell moltedelle [oro Almadte
© Canoe| che cofi lechfamano / facémo fftragho & toetd figle
vorono anuoto / [affande difmanparate le loro canoe s ¢ affal



lordamno fi furono norando aterrasmorfron diloro cleca 14,
020. & mold reftoron feriti: & de noftrl furon feriti ¢. & tuctd
fcamporono gratiadf Dio:p:_gll:imo duedelle fancivlle &dua
huomini: & fumo allelor cafe / & entrimo in eple s & Intues
te non troudmo altrochi due uecchie & uno-nfeimo;togiiémo
loro molte cofe s ma di pocha valata; & nou usléimo ardere lo
ro lecafe s perche ci pareua caricho diconfctentias & cornimo
allf noftrf baceelli con ctaque prigfonf: & fumoc alle naut , &
‘mettémo a ciafchuno deprefi un paio di ferri in ple/ faluo che
alle mozcs&lanoce uegnente lifuggirono le due fanctulle &
uno dellt huomini piu fottilméte del mddos & laltro glotno ae
cofdimo di fatiredi fto porio & andare piu inanzizandimo
dicSeinuo atlungho della cofta s hauémo vifta dunalera gente
che poreua ftar difcofto da queita, ¥o.leghes X la tcouimo mol
to differéee di lingua & di cofltumizaccordimo di furgere s & an
dimocdli bactelli aterra / & uedémo ftare alla fplagztagran,
diffima geate 1 che poteuano effere alpiedi 4000.antme: & co
me fumo giuiticd terra/ nS ciafpetoronos & fimiffono a fu

gire pebofcht s difmamparando Jor cofe:faleimo T terra/& fus
mo peruncimino che andaua albofcho:& i fpatio dun tfro di
baleltro trouimo lelor trabacche 7 doue haueuon fa@ogran.
diflimi fuochi/ & due ffavano cocendo lor uinide Xk arrolten,
do di molri animali & pefci di molte forte:doue uedémo cheae
roftiuano un cerro animale cii pareuz vnferpéte / faluo cling
teneda aliar & nellaapparenzatito brutto s che molto cimara
viglimo dellafuafierezas Anddmo cofi ple lor cafe/o uero tra
bacche / & troufmo molti di queft! ferpért uiuly & eron legard
pepledt s & tenevano unacorda allotntorno del mufoscind
poteuono aprire la bocca/come fifa a cant alant/ pche nd mot
dino:eran ditanto fiero afpecto s che neflunodinoi nd ardiva
ditorneuno/ penfando ch eron uenenofizfcno di grandeza di
unocauretro & dilidgheza bracclouno & mezo:tégono epied
lunghi & groffi X armati ¢6 grofle unghie:tengono fa pelle du
raX /& fono di varfi colorizelmufo & taccia tengon df {erpéres
& dal nafo fimuoue loro una creftacome una fegha / che pafla
loro p elmezodelle fchiene infino alla fommitadella coda:in
cSclufione gligiudicimo ferpi & uenenofis & fegli migianancs
troudmo chefaczuono pane di pefci piecholf che pigitauon del
mare / con dar loro prima un bollore s amaffatli & farne patta
diefli;opane s & lf arroftivano infalla braciescofi [i mangia,



pehosprouamolo/ & trousmo che era buonosteneuono tante
aitre fortedi mangiari & maximedi frocte & radice / chefareb
be cofa largha raccontarle p minaro;& uifto che la';cntenon

riueniaa accordimo ad tocchare ne torre. loro cofa alcuna

migtfor afficurarliz& [afamo foro nelie trabacche molte delle
cofe.noftre in luogo chele posefiino uedére 1.& tornamact pla

noceallenaui:&laltro glorao come uenlffe eldi / uedémo al
lafpiaggia ifinica gente: & fumo artetra: &anchorache dinof

fimoftraffino paurofi yuta uolra fiaflicuréronp atractare ¢

noi / dandoct quito loro domidavame: & moftrandofi molee

amici nofttl/ ddixeno chi §iie eronaleloro habitationi /& che

eron uenati quiut p fare pelcherfas& cipregorono che fuflimo

alle loro habitationi & populationi / pche cluolévano riccucre
comeamici: & imifeno aranta amilta acaufa didua huomini
the tenauamo con effo nof prefi 7 perche erano loro nimici:df

modo che ui@ta ranta loro importunatione / facto noftro confi

ghoraccordimo 23,di nol chriftiani andare ¢6 loro bene aox

dine / & o5 fermo propofito / fe neceflario fulle s morireser di

pol chefumo Rati qui quafi tre glorni / fumo ¢ loro per terra

dientot& atre leghe della fpiaggia fumo c6 una populatione

daffai genre & di poche cale / pche né eron piuche nouesdoue

fumo riceuuti ¢ tante & tante barbare cerimonfe/ chend ba

ta Ia penna a fcrioerlesche furono con li ballt & canel & piantd
mefcolart dallegreza & con molte utuandes & qui Rémo lano.
ctesdoue ctofferfeno leloro done / chi nd cipotauamo difende

redaloro; & dipof deffere ftati qui la nocte & mezo laltro gloe
no/ furon tanti epopuli che per marauiglia clueniuano a uede
re s che erano fenza conte: & . plu aecchi cipregauano ch fuft
mo.con lore ad alere populationt/ che ftauano plu drento in
tesra/ moftrando difarct gridiffimo honoresper onde accor
damo df ahdare: & n& utfipuo dire quanto honore cifecionos
& fumo amolte populationi / tanto chefiémo noye giornt nel
wiaggio / tito chi di gla inoftei chriftiani ch eron re@ati alle naoi
flauano ¢ fofpecto di nof: & andocirca 13.leghedrétoinfra
terra s deliberdmo tornarcene allensui: & alritorno eratita la
gente fi huomini comeddne che uennon c5nol infino al ma.
re/ che fio cofa mirabile: & fe alcuno de noftri ficanfaua del ca~
mino/ cilenauano fn loro retf molro difcanfatamére: & alpaly
fatedellt fiumi / chefono moldl & moto grandi / con loro ars
tificit cipaifauano ranto ficurd s che nd levaname pericolo aleu



no )& molti di loro uenirano earfechi delle cofe che cihave~
won date s cheeron nelleloro rott perdormire s & pluma
molro riechi’y molet archi & freccie /infinict pappagalitdica
rit colori¢ &alrri traeuanocon forocarichi di loro mantent,
mentf( & di animalf:che haggior marautgitaindico rche pee
bene aveniyrato firencoa quellos¢he hauendo.a paflareuna
acqua 7 cporeua pottare adoflo: et gluncei che famo a ma~
ge /aenuro noftel bactelll 7 entidmoi epfizet era rita lacalcha
ctic loro faceuano p entrate nelli bartellt / & ventre avedere
le noitre naut s clicimarauigliavamos: & cori li bareelli feudmo
diepfi quannpotémo 1.& famo alle naut s & antt uénono a
Dooto:/ che citenémo per impacciati per uederct tanta gente
nelle naat/che erano plu di mille anfme tuctt nudi & fenza
armes marauigliauonfi dellt noftri apparecchi & artificl s 8¢
grandecza delle navi:et con coftorociaccadde-cofa ben daris
dere sche fu 1.che accordimo di fparare-alcune delle noftee ae
tiglierie ). &quando falieltuono 7 la maggior partediforo p
paura-figitrorono.a nuoto nd alerimentt che fifannolitanoc
chi cfi ftanno alleprode i che uedendo cofa paurofas figitrons
nel panrano J tal fece quella %mm&qﬁdltchc réftoron:nefle
vau¥/ flauano tanto temroroliy che cemepentimoidt ral- factos
puire It afficurdtno con dircloro che:cSquetlearmi amazaoa~
mo enoftri nimiciset hasédo folgato tucto elgiorno nellé na
ul s dicémo loro che fene andaflino s perchewblausm~parl,
re lano@e s & cofi fipartiron danof ¢5 molra amifta / &dtnd
te fenefurono aterra.n.quefta genre s & fn loro tefracoriob
bi & uiddi tanti deloro cotumt &lor modi diuluere:/chend
curo diallacgharml {n epfis perche fapra V.M. cortte ticlas
feuno delli infef ulaggt ho notate lecofe plu marauigliofe: 8¢
turro ho tidocro in un nolume in ftilo'digeografias& le finet,
eulo leqaantro glornatesnel{aqualeopera ficontlene lecofe p
minato 7 & peranchora nd fene data fuora copia‘s perche:me
neceffario conferitla. Queftaterra ¢/populaciffimas & di gea
te plena & disfiairl fiumi /animall pochisfono fimiilt ano»
@i / falwo Lioni / Lonze+ cerul | Porct s caprivolf &danit: 8
quefit ancora tenghonoaléimadifformitasns téghono caual
I me mult /¢ &5 reverentieafiniz ne cint s ne diforee altwna
betiame: peculiofo  fievaceinosina fopo viri 1 alert aniinaif
<che téghono & tuett fordo faluarichts & di neffuno fifernono
per loroferuido 7 che ndfipoffon contare, Clndtmgo‘dalm



accelli £ che fon ranti &di tante forte &colotidi penne /cheer
maraulglia uedetli. La terra e/moltoamena & fructuofa s pic.
nadigrandifime felue & bofchis & fempre fta ucrde/chemat
non perde foglia,Le fructe fon tanteschefono fuoradinume
ros &difforme altucto.dalle noftre. Quefta terra fta dentro del
latorrida zona gluntameote/ o di bafodel pararctlos che de
fcriue eltropico di Cancersdoue alza elpolo dello orizonte 23
gradi nclfine delfecondo clyma. Vennonci asedere moled
pepolt 7 & fi marauigliavano delte noftre effigie & dinoftra.
biancheza: & ci domandoron donde nenauamos& dauamo
loro adintédere / che nenatamodalcielo s &cheandavamo 3
uedere el modo 7 &locredeuana.In quefta terta ponémo fon
tedi baptefimo: & infinitagente fibaptezo s & dchfamauano
in lor- lingua Carabt / ¢he uol dire buominti di gran favidos
ria. Pareimo di queflo perro:& la prouincia fidice Lariabs 8¢
nauvigimoallungo della cofta fempre auifta dellaterea s tan
to checorrémodcffa ¥ v0.leghe turea uia uerfo el macftrale »
faccendo perepfa molrefeale 1 & tractando con molta gentes
& inmolti lnoght tifchartimo ero v ma non molta quantt ¢
ta / che affai facémo tndifcoprire laterra / &df fapere chete
Mneuano-oro,Erauamogia ffart t 5.mefi nel nfaggio: & di
enawili &l apparécchi erono molto cSfumatt / & lthuominl
eanfati:acchorddmo di comune configlio porre lenoftre na
uf amontei & ricorrerle pet ftanchatle s che facenano molka
acqua / & calefatarle & brearle dinuouo 1 &tornarcene perla
nolta di Spagnazet quido quefto deliberdmo / ffavamo giun -
ti con un porto elmiglior del mondosnelquale entrimiocon
lenoftre nanf:doue.trouimoinfinita genteslagnale commol
ta amifta ciriccue: & in terra facémo bn baftione con Hnoftrt
battellf & con tonelli & botye & noftre artiglieric : cheploexs
vano per tuctoset difcarichate &alloggtare noftre naut ilethy
famo interra ; & lecorreggémo df tucto quello che-era ner
ceflarios & la gente diterracidetre gridiflimo afutor& dicon
 tinuo ciprouedenono delleloroufuande:chein gfto perto po
che ghuftimo dellenoftre 1 che arfeciono buon gluocosperche
tenauamo elmantenimento periauolta pocho.&trifta:doue
fi¢mo 3 7.glornd ser andimo moltenolte. alleloro populatio
ni:doue cifacesono grandiflima honor:: et uolendoct pard
re pernoftronlagglo / cifeciono tichiamo dicome certi tems
‘pldellanno uenfuano perla nfa dimare iqueftalor tetramma
gente molto crudele / & loro nimids & con rtadimenti /70 con



forza amazanano molt diloro 1 & felimangiananoz & alcu,
ol caprivavanor &glilevavan prefi atic lorcafe 10 retras&clh
apena fipotcuono actendete daloro. faccendect fegnaliche
erano gentedi ilole / &poteuono faredrento in mare loo.le
ghezet con taiita affectione cidiceniano quelto ¢ che 1p credé-
mo loro: & promettémo loro diuendicarif disanta inglurias
& loro reitoron molto altegri di qozet mold di loro 41 offers
fono diuenire con effo nois ma n6 gliuolémo leuareper.mol
te cagioni / faluo che ncleudmo fepre roddonditione che ioe
niffino pol inCanoe: perche nd cluolavatip phligare store
narli aloro.ceeras & furon contentiset cofi cipartimo da ques
fic geatt 1 faflandolt moledamict noftri s et rimediate noftre
haut/. & nagigando [eptegiorni alla uolta del mase p clueny
to infra y‘m& lewante;et aleapodelli fepee gloral rileon-
srimo acllc ifole /che: cron molte 7 & alcune populace s & al
ere defcrees & forgémo con una diepfesdouc uedémo molea
geateche la chiamayano lei:et ftipaci enofirt haeeelit dibuoy
na gente & n clafchuno. tre tiri di bombardes famo alia-uol
ta diterrazdoue trouimo fare alpie di 400 gomini & mol
tedéne s &tuctl difinudt come epaffati. Eron di-buon corpos
&ben pareiano huomiini bellicofizperche erond armati dilo
to armi / che fono. archi v faette & lanceset la magglor parte
di loro teneuano tauolacciire quadrare; & di modo telepone
uano / che non glimped:uono el crarre detlo archo : et come
fumo acircha diterra coali bateelli ad un tiro darcho ¢ tutkd
faleoron ncllacqua a tracel (actte / &-difenderct che non {al/
eaflimo Frerras & wacel eron'dipincti ecorpi loro didiuerfi colo
ti / & implumacl ¢S penne; & cidiceuano ketingue cti connat
etano/ che quido cofi fimoftrauano diptodtt &ipiumatt/ che
dauon fegnale divoler cobatreres & tivo perfeucroron idefen
derct laterra /che fumo florzatl agiocare o5 noftre artiglic
rieset come fentirono el tuono/ & afdono-deloro cader mortt
alchunt/ tacel. ficralleno alla cerrasper onde facto noftro cdfi~
glio/accordimofaleare terra 42.di noi: & fe clafpectatiino/
combgteer con loroscofi faleatt i terra conoftre armit/laco fi
uennono a nol.+ &combatremo-a circha duna-hora 1 chi poco
uaneaggio leudmo loro/ faluo chi enofirt baleltricri & fpingac
dieri ncamazananoalcunc & fogoferfron cerei nofici: & que
fto cra /. pche n6 cf alpectauano nd altiro di laacla nedi ipas
da:et tanta forza ponémo al fine / che uentmo al tLro defle
’ cuo



fpade ; & comeghuftaflino lenoftre armt/ fimiffono in figa
Peremionti & bofch{ + & ci lafcioron uincitor) del campo.con
moltidilore morst & aflaiferitis & per quefto glorno non tra
waglidmo aleriméd didare loro drieto / perche ftauamo mol
20 affarichatf / & cenctornimo allenaoi con tanta allegreza
defepte hoomini che connoi eron uentof / che nd caprivano
inforos&uenendo.laltro giorno / uedémo uenire perla terra
-gran numero di gente / tuttaula con fegnali dibattaglia fo,
nando cori 7 &alwi garil frumentd cheloro ufan nelleguer
res & tuctl dipinct & implumatd ) che eratofa bénefirana a
tedertistiperche tucte [e naui fecion configlio / & fudelibera
0 pel che quefta gente uoleuacon noi nimicitia / che fulimo
auederci:con loro./ & di fare ngni cofa per farceli amicis inca
fo che nd uoleflino noftra amifta/ che l sractaflimo come nt~
mici ) & chequitd nepotelimo pigliaredi loro / tacti fuflino
noftri fchiauiset atmarict come miglior potauamo / fumo al
Eauolea di terra /& non cidifelono elfaleare in terra / credo per
paura dellebombarde: &faltimo i terra 4,7.huomini in quat.
tro fquadre/ clafchun Capttano con [a fua gentes& fumo alle
mant con loro: & dipot duna lungha  battaglia morti moltt
diloro ; glimettémo i fuga / & feguimo lor driero fno auna

pulatione shauédo prefo circa di 2 4o.diloro / & ardémo
populatione /*& cenetorndmo con uictoria & con 2 g o.pri
glont allenant ( lafclando diloromolt mortt & ferfel s & de
noftri S miorf plucheuno / & 22.feriri sch tuct! famporo,
no ¢ dio fia ringratiato.Ordindmo noftra partira / & li fepte
huomint che dnque neeroff feritl ) prefono una Canoe del
la ifola /& c5 fepre prigiont-che démo foto s quattro déne &
tre-huonini / fenctomorono allor teera moleo allegri s thara
uigiddofi delle noftre forze: & nof alfi facémo uela pSpagna
cori 222 T'l%{oni {chiaal: & giugnemo nel portd di Calis adt
14 «doctobre 149%.doue famo ben riceunti ; X vendémo no.
@rt l'dmgbg}ad}ocgqudlod\e miacchidde in queRomioprt
mo ulagglo dipiu notabile,

@ Finifce clprtmo Viaggio,
@ Cominciaelfecondo,




Q_ Vanto alfecondo Viagglo s & quello che in epfo- ulddt
- ptu degn » di memorta, ¢/ quello chequt fegue.Partimo
del porro di Calis tre naui di o3ferua adi 16.di Magglo 1499
& comiaciimo noftro cimino adfricet alleifole delcauo aer,
de/ paffando a uifta della ilola di gtan Canaria:ec tanto na~
utgimo s chefumo atenere ad una ffolasche fidice lifola del
fuocozet qui facta noftra prouifione dacqua & df legnes pt»
glidmo noftra nauigatione per illibeccio: & in 44.glornt fis
mo atenere 2d una nuoua terra:& la gludicimo eflere vetrs
ferma / & continua con [a difopra fi fa menctoneslaquale e/G
tuata drenro deila rorrida zona / & fuoradella linea equino.
-ctiale alla parre dello auftro:fopra laquale alza el polo del me
ridione 4. gradi fuora dogni dyma: & difta dalledecte tfole
percluécolibeccio g oo.leghe: & trouimo effere equalieglor
nicon 'enoctetpche fumo ad epfa adl 37.di Glugno / quan
do elfole fta circa del croptco di Cancer:laqual terea trouimo
efléretucra annegata & piena di grandiffimi fiumt. In quefto
principio né uﬁémo gente alcunazfurgémo con noftre naut
& battimo fuora enoftri battelli:fumo con epfi aterra s & co
medico/ la trouimo pienadi grandifiimi fiomi / & annegata

b.iit,



per grandiffimi fium{ che trouimo:& la cSmettémo fn molre
partt /per uedere fe poteflimo entrare pepfa: & petle grandt
acque chi tracuono eftumi / con quico trauaglio potémo /nd
erouimo luogho che non fufli annegato:uedémo per eftumi
molti fegnali di come la tetra era populata: &uifto ch pque
fta parte non la potaramo entrare / accordimo tornarcene al
lenaui / & di cGmetterla p altra partes & lenatimo noftre ans
chore s & nauicimo infra leuante & fciloacho / cofteggiando
di continouo la terra / che cofi ficorreua’s & in molte parti la
comettémo infpatio di 4o.leghe:& tucto era tempo perdu.
stroudmo in quefta colta che lecorrenre del mate crano df
tanta forza iche non cilalciavano navigare / & tucte correna~
no dalloTciloccho almacftrale;di modo che vifto rantd incon.
aenfenti pet noftra naulcatione / facto noftro cofiglio s accor
damo tornare lanaulcatione alla parte del macftrales & ran.
to naafcimo allun%ho dellaterra ) che fumo a tenere un bel»
liffimo porto:elquale era caufato da una grandeifola s che fta
ua allencrara / & drento fi faccua una grandifiima infenata: &
nauicando p ¢utrare in epfos prolangando laifola / hanémo
uiftadi molca gente s et allegratict/ uidirizzimo noftre naui
per furgere doue nedauamo la gente s cti potanamo fare pu
almare circa di quattro legheset naufcando in quefto moday
hauémo uifta duna Canoe/che uenivacd alto mare: hellaqua
le uentua molta gente: & accordimo di hauerla allamano: &
facémo [a uolta con noftre naul fopra epfa.con ordine ch nof
non la perdeflimos & nautcando allauolra fua con frefco tem
) uedémo che ftauano ferm§ co remi alzatt ) credo per ma
rauiglia dellenoftre naui: & come uidono chenof ciandaua.
mo apreflando loro s meffono eremi nellacqua; & comincio.
rono a nauicare allagolca di terra: & come inoftracopagnia
aeniffe unacarouella di 4 4.tonelif molto buona della uelay
fipnofe a barlouento della Canoe:& quando I¢parve tempo
darrtuare fepra'epfa  allargo li apparecchii & uenne alla uol
ta fua s X nof alfisec come la caroucllerta parcggiafie con lef
& ndlauvolefli inueftivela paffo » & pol rimate fotro uentos
& come fiuedeflino avantagefo s cominclarono a far forza
co reml p fuggire:& nolche trouimocbarrelli per poppagia
fipatt di buona genee / penfando clila piglierebbonoz & tras
vagliorono piudi duchore | &infine fe lacarouclletra in als



tra uolta nontornaua fopraepfa / [a perdauamo: &come fi
uiddeno ftrecti dalla carouella & da bateelli / cucti figiccarono
almare /chepotenono effere, 7 0,.huomini: & diftauano dater
racirca di due leghe: & feguédoli co battelli-/in tutto elgiorno
né nepotémo pigliare piuch dua ) chefu pacerto:gliaitri rue
ti fi furono aterra a faluaméro : & nella canoe rettarono 4.
fanciullizequali non eron dilor gencratione / che Il tracuane
prefi dallaltra terra: &li haucuano caltrati/ chetucti eron {en
za membrouirile ; &con 1a piaga frefchasdi che molto ci ma
rauiglidmo: & meffi nclle nauiv cidixeno perfegnalt/che It
haucuon caltrati p mangiaricli: & fapémo cottoro erano una
geote ) che fidicono Camballi s molto ciferati s cli mangiono
carne humana.Fumo conlenaut s leuando con noi la Canoe
per poppa allauolta di terra /. &ﬁarfémo ameza legha:&co
me aterra uedeflimo molmgencc allalpiaggia/ fumo co bae
telli arerra s & leudmo con cplo noi cdua huominini che pi~
glidmo: & giuncti in terra / tucta la gére fifuggi /) & fimiffeno
rc bofchi: & allarghamo uno dellt huomini/ dandogli mofri
onagli +& che uolauamo cfiere loro amicitelquale fece moiso
bene quello limandamo / & traflc feco tcea lagente s che po
teuono effere 400.huominiset moire donetequali uennono
fenza arme aichuna adonde (tauamo con [ bactellicer facto
con loro buona amifta / rendémo loro lalero prefo s er mans
damo alle naut perla loro Canoeser larendémo loro.Quefta
Canoe era lungha 26. paffi / et largha doe braccia / et tucra
dun (olo arbore cauaro/ molro bene lauoratazet quando Ia
hebbono uarata in un rio/er meflala in luogho-ficaro / ruced
fifuggirono / et né uollon piu praricare connoi s che ciparue
tucto barbaro acto / che gligludicimo gente di pochafede &
di mala conditione., A coftoro nedémo alcun pocho doro che
tencuano nellf orecchi. Partimo di qui, & entramo drento nel
la infenatatdoue troudmo rita gente / che fo maraulgliaicon
liquali facémo in terra amifta: & fumo moldi di noi con foro
alle loro populationt molto ficuramente s &ben ricevuri.in
-quefto luogho rifchartdmo {do.perle / che celedetton punfo
naglio s & alcun poco doro / che celodauano di gratazet { que
fta terra trouimo che becuano uino facto dilor, fructe & te”
mente ad ufo diceruogia / & blanchio & uermiglios& el mL,
gliore era facto di mirabolani / & cramolto buonozer mans
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{c haueflimo tenuto con loro amiftatandando con loro perla
{piaggia parlando / & defidero(i di bere acquafelcha s d fer
clono {egnali che n6 larencuano / & confereuon di quella o/
ro herba & farina / di modo che Rimimo perdifceetione che
gfta ifolacra poucra dacqua; & ch per difenderfi dalla fete rte
neuano quella herba inboccha / & la farfna per quefto medcfi
mo.Andimo perla ifola un di & mezo fenzacti mai trouaffi,
moacqua ulva: & uedémo che lacqua che ebecuanoreradiru
s"zda cli cadeua di noce fopra cerre foglies ch pareuano orces
t diafino s & empicuonfi dacqua ; & di quelta becuanotera
acqua optimas & diquefte foglie né nehaucuono in mold luo
ghi. N6 reneuano alcuna maniera diufuande snc radice s cor
me nellaterra fermas& lalor uica era con pefci che pigliauon
aclmare s & di quefti tencuano grandiffima abundantia 7 &
erano gridilimi pefcatori: & ciprefentorono molte tor-ughe
& molg gran pefct molro buont:le lor donne né ufauon teno
re lhecba in boccha come glhuomini / ma tucte tracuono una
zuccha con acqua / & di quella beeuano.NG tene: ano popula
tione ne di cale ne di capine 7 fa'uo che habitauano dibaflo
in frafchau 1 che li defendevano dal Sole s & nd da lacquasche
credo pocheuolte ufpioucua in quella ifola:quando ftauano
almare pefchando 7 tuctl teneuano una foglia molto grande
&di ral largheza / cheviftauon dibaffo drero alkc mbra 1 &la
ficchauano in terras & come clfole fivolgena / cofi uol o
Iz foglia: & i quefto modo fidifendeuano dal Sole. Lifola cons
tiene moltt animali di uarie forres & beano acqu. dipancanis
& uifto chend tencuano proficro alcuno /cipartimo | & fumo
ad unaltra ifola: & troudmo che in epla habitaua gente molto
grandesfumo fadi in terra / pec vedete fe trovacamo acqua
trefca: & nG penfando chelifola fuffipopulata per non ueder
gente ; andando alungho della (piaggia 1 uedémo pedatedt
gente nclla rena molro gradi: & gludicimo felalire membra
rifpondefMno alla mifura/ che farcbbono huoming grandifi
mi:&andando 1n quelto alontrimo tnun camino che an
daua oerla rerra drento: & acchordimo nouedtno? ' & gla»
dicimo che litola per cer plechola 1 né poteua hauere jn fe
molta genteter pero andimo per cpfa s/ peruedere che gente
era quellas & dipof che fumo frl circa df una legha s vedémo
in una valle cinque delle lor capdne/ che cipareuon difpopo-
late: & fumo ad epfe/ & troudmo {olo cinque donne/ & due



uecchic & tre fanciulle di tanto alra Ratura / che per maraul.
glia le guardavamo: & come cividdono s entro lor téra paus
12 / chenou hebbono animo atuggire: & ledue uccchic clco
minctoréno von parole a conuitare / ctaendoci motee cole da
mangiare / & mctonci in una capana: & cron di ftatura mag
glori che uno grande huomo / che ben farebbon grade di cot
porcome fuFrancefco de gliaibizi s ma di migfior proportio
ne:di modo che (fauvamo tuctt di propolito di torne letre fan
ciulle pcrfocza / & per cola marauigliofa rrarle a Cattiglias
et fando i quelt ragionamenti/ cominciorno a entrare per
la porta defla capina ben 36.huomini molto maggiori che
ledonneshuomini ranto ben facti 7 che era cofa famofa a ue
derglizequali cimiffono in ranta turbatione, s che piu tofto 2
remo uoluf efferc alle naui s ch croviarci ¢6 ral gente, Tracua
no archi grandiffimi ; & freccie con gran baftoni con capoc-
chie: & parlauano infra loro dun fuono/come uolelino ma.
nomcueercizuiftoct fn tal pericolo / facémo uarii cofigli infra
not:alchunidicevano che i cifa ficogninciafle a dare inlores
&altri che alcampo era migliore: & altri che dicenano chens
comiactaflimo la quittone infino a tanto cheucdeflimo quel
lo cheuolethia fare:et acchordimo del falir della capaona 7 &
andarcene difimulatamente alcimino dellenasi:&cofi lo
facémo:cr prefo noftro cimino /cenerorndmo allenaui:loro
cf uénon drieto tur:ania aun tiro di pietra s parlandoinfralo
roscredo ch non inen paurahaueuon dinot / che not diloros
che alcuna wolta ciripofauamo / &loroalfi fenza appre(
arfi a ool / ranco che giugnimo alla fpiaggia doue ffauano
cbatrellt afpectandoc: & entrdmo { epliz & come famo larght
loro faltorono, & citirorono molte factresma pocha paurate~
navamo gia diloro:fparimoloro dua tirt di bombarda pia p
fpauéearti che perfar loro male: & tutti altuono fuggirone al
mente: & cofi ctpartimo da loroch ciparue fcampace duna
ricolofa glomara.Andauanc del tucto difnudi come If aleri,
Chiamo quefta tfola / lifola de gigantt a caufadilor grande.
za:& andimo piu Inanzf prolungando !a terrazncllaquale o
accadde molte uolre combattere con loro per non-eivolere la
fctare pigliare cofa alchuna di terra: & gla che ftauamo dipas
lonta ditornarcenc a Caftiglia:perche erauamo fati ndma
tecirchadi uno anno ; & tenauamo poco n anecnimento 1 &
clpoco damnato a caufa delli gran caldl che paflamos perche



da che partimo perIffole del cauo verde Infino aqui s dicondt
nuo hauvavamo nanicaro pla torrida zona s & due uolte atra,
uerfato petia linea equinoctialé:che come difopradixt/ fumo

fdora di epla ¢.gradi alla partedello auftrot & qui ftauamo in

14 .gradi uerio clfeprétrione. Standoin Gfto cifiglio/piacque

allo Spirito fancto dare alchuno difcan(o aranti noftrl «ra-
uaglizche fu /che andando cerchando un porto per racchon»

clare noftri nauilli/ fumo adare con una gentetlaquale ci rt
couctte con molra amifta: & rrouimo che tenevano grandiffs
ma quatita di perle orientali & affaf buone:co quali ciritené/

mo 47.glornt:& rifcatimoda loro §{ 9. marchi di peric con

molea pocha mercantia:che credo nd cicoftorono ¢l valereds
‘quaranta ducatis pche quello che démoloro /a6 furono fend
fonagli & fpeccht s & conte diect palle & foglie di octone:che
p uno fonaglio daua uno quite perle tenena. Dalorofapémo
come lepefcauano 1 & donde: & cidettono molteoftciche / nel
lequali n:feevonosrifcatimo oftrica | nellaquale Rana dina.
fcimenco 130.perle 7 & altre di menozquefta delle 150.mitol
fela Regtua: & altre miguardai nd leuedeffe.Et hadafapere
V.M.che fele petle non fono mature / & da fe non fifpiccha.
no /né perftanno:perche fidamnano preftos & di quefto neho
uifto experientia:quando fono mature / tannodrento nella
oftrica fplcchate & mefle nellacarnezet Gfte fon buone:quan.,
to male rencvano / che la maggior parte erono roche & matf
foratestutta uia valevano buon danarispche fivendena eimar
cho. .ct alcapo di 4.7.glorni lakcidmo [a gente molto
amica noftra, Partimoct / & perlaneceflica del mantenimento.
famo a tenere allifola daneiglia i che e/quefta che difcoperfe
Chriftophal colombo piu annt fazdoue facémo molto man-

tenfméro: & ftémo duo mefi & 1 y.glomisdone paflamo mol
¢l pertoli & travagli con It medefimf chriftiani che in quefta

flola fauano col Colombo:credo per favidiasche perné efle,

re prolixo /i Iafcio di racchontare., Partimo della decta tfola

adi 22.di Luglio: & navicimo an mefe & mezo: & entrimo

nel porto di Calts / che fu adi 3.di Septempredidi zcimio fe

condo niaggio:Dio laudate,

( Fino clfecondo Viaggfos
@Cominda elterzo,



TAndomti dipot in Stbylia /ripofandom! dftanti mia

7 trauagli s che 1 quefti duo utaggi haveuo paffari / & con
wolonta di tornare alla terea delle perlc :qaddo lafortuna nd
conteuta de micl travagit / che 06 lo come wenifli in penfa-
meuro a quefto ferenititmo R e don manoucllo di porrogallo
eluolerfi ?emlrc di meser Rando in Sibylia fuori dogni pen -
famento di ucnire a Portogallo / tniuéne un meffaggiero co
feceera di [ua real corona / chenirogaua ¢h o uentift a Lifbo
na aparlate c6 fua alteza 1 promettédo farmi merzedes,NG
ful aconfigliato cheueniflizexpedii <l meflaggiero / dicendo
che ffauo male ) & che quando {tefli buono | & che fua alreza
fiuolefle pure feruire di me / chefarcl quanto mimandafie.ke
uilto che non mf poteua hauvere s acchordo mandare per me
Gidaliano di Bertholomeo del Giocondo Raute qui in Lifbo,
na/ con commifione che in ogni modo mircaeffe . Venne el
decto Giullano a Sibylia s perla uenuta & ruogho delquale
fot forzato a ucnire s che fu tenuta a male [amia nenuca da
quanti miconofcc nano; perche mipard di Caftiglia ) doue mt
era factohonore s & 1l R e mitcnena ibuona poffeffionc:peg
giot fu s che mipani tufalvaro hofpitetcr apprefeararomi
inanzi a quelto R e 7 1noftro hauct placere dimia uenuca:
mipricgo cli fuflt Lucompagnia di e lue naucs che Anmno



sreﬂc p andare a difcoprire nuoue terre: & come un fuogoda.
¢ esmando /hebbi aconfentire a quito mirogauaser pardnds
d1 Gfto porto i Lifbona tre naui diconflerua adt.lo,di Maggio-
1401. & piglidmo noftra derrota diritti alia ifola di gran Cana.
tia: & pafiamo fenza pofarc a vifta di epfa: & di qui tumo cofteg
giando lacoftadafrica p laparce occtdétale:ucliaquale cofta te
»éuonoftra pefcheria aona forre pefct/ che fichiamano Parchis
douc ci ditenémo tre giornis & di qui fumo nella colla dethiopfa
ad un poreoche lidice%cfcmlccc s dicfta dencro dalla rorrida zo
nas.opralaquale alza elpolodel fepeentrione 14.gradl & mezo
ficuato netprimo clymazdouc Rémo.ii.glorni piguaao acqua
& legnespchie mia tnierfone era di marmgare ucrio lauftro pel
golto atiantico .Pardmo di §to porto di cthicpia/& nauicimo
pellibecciospigiiando una quartadel mezodi - tantochein 67+
iornifumo arcnere a una terra che (taua nel decto porro 700,
fcghc uerfo libece 0: & T quelif 67.glorni leudmo elpeggior té~
po /che maf lewaffe huomo che navicaffe nelmare s per mold
auazeit & rurbonatce & torméte che cidetronospehe tamo { tés
P :nolto citrarios acaufa che clforte di noftra nadicaddone fudi
©otinono glunta conlalinea equinoctiale /che nel mefe di Gla
gno erinucrno: & trouimo eldi con la noQe eflere equale: X tro
uimo lombra uerfo mezodi di cotinouo:placg adio moftrarcl
terra nuoua / X fuadi 17.dagoftosdoue (urgimo ameza leghas
& butedmo fuora noftri battellizct fumo avedere (a terra/feera
habfuatadagente) &che tale era: & trouamo effere habftara da
aete/ clierano peggloti ch animali:pero V.M.intendera i §fto
prncipio né uedemo gente / ma ben conofcémo cli era popula
ca p molti fegnaliche [epfa uedémozpigliimo la pofeflione dt
epfa p quefto fereniflimo R c:laquale crouimo cflere terra molte
amena & ucrdc/ & di buona apparentia:ftaua fuoradellalinea’
eqnoctionale uerfo lauftro ¢.gradi:et per quelto ci dirornimo
»lt- naul:et pche renavamogran neceflita dacqua &dilegne/
accorddmolalero glorno di tornare a terra per ptouedmgi?ne
celariozer ftando i terra sucdémo uua géte nella fommita dun
monte/ che flavano mirandos & nd ufauono defcédere abaffos
1 rano difnadt ) & del medefimo colore & factione che erano [t
srel paflact:et Rando ¢ loro trauagliando / perche ueniffino 3
prare con epfonol / maf nd li potémo afficurare s che nd i f
dvrono dinofzet uifto la loro obftinatione s & dlgla era tardiy
cenctomimo allenanl/ lakfando loro tnrcrra moltd fonagit

CJde



& fpecchi +&altre cofeaniftalorozer come fumo farghialma
* ge difeefeno del méte / & ucnnon ple cofe laflamo loro /faccé
do di epie grd maraviglia: & p Gflo giorno né cipuedémo fend
dacquaslaltra mactina uedemo delle naue chi (a gete diterra face
eon molte famates & noi penfando che ci chiamatino/fumo a
gerra / doue troudmo chi erano uenuti moltd populi / & turtauia
Rauano farghi dinois& claccenauano cfi fuflimo cé loro plater
radrenrosp onde fimoffeno dua dellf noftei xplant a domadare
elcapitano ch deffe loro licentia iche finolcuano metref a picolo
dinolere andare ¢3 loro 1 terra s puedere chi gente erano / & fe
tencuano alcuna ricchezaso fpetictiaso dm&hcm:manto pre
goronoych claapitano fu cStento: & meffonfi aordine c5 molce
cofe di rifcarto / fipareiron da nof ¢6 ordine cli nS feflino piu
di ¢.giSal atornare:pche tito gltalpecteremo: & ffon lor cami
0 pla terra 1 & noi ple naul afpectidoli: & quafi ognt giSno ue
niua géte alla fplaggia/& maf nd ci wollon parlareset ilieptimo
ornoandamo 1 terta) & trovamo che hauedd tracto cd loro le

r dSneset come faltaimo T terrat glhuomint della vetra man
dorono molte dellelorddne a parfat c6 nofs& ulftoné fiafficu
_tanano./ accordimo di midare aloro uno huomodenoftr /ch
fu un glouane chi molro faceua lo fforzo: & noi pafficurarlo ren
trémo nelit battelli: & lu] fifu ple dones & come gifife aloro/ glf
Feclono un gri cerchio itorno / toccandolo / & mirandolo fina
savigliavanoset ftando i o s uedémo uenircuna ddnadelm>
te/ & tracuaun gri palo nella mano: & come giunfe dode faua
elooftro xlano  [f uenne p adricto: & alzato elbaftonesglidette
tam gride elcolpo 1 chi lodiftefe morto.fterra /i un fubico leal
tredonelo ffono pe piedt / & lo ttrafcinorono pe piedt uerfo el
métes & 1 huomin! faltorono uerfo la fpiaggia + & c6 loro archi
& lactre 3 factrarc:ct pofon lanoftra gente {ranta paura furet
o5 libatrellt fopra lefatefee/che Ravano in teera s che p le molte
freccle ch cimeteeuano nelli battelli 1 nefluno acoertana di piglia
te larmespure difparimo loro 4.tiri di bobarda 1 & nd accettor
tono / faluo cbi udito cltuono 7 tuttl fuggirono uerko el morer 8
doueftanano gia ledne faccédo pezi del xflano:&ad un gran
fuoco che haueud facto 1 lo ftauano arroftédo a utfta nofteaimo
frzndoct moli’pezi 1 & migiandofclizet 1t huomint faccendoct
fegnali c5 loro cenni d come bauer morti I aleri duo xfeant 1 &

snanglacefell:el che clpefo molto /:‘:ggédocéli noftrf occhi la
ndgn chefaceyan detmortd / a tustd noi fis ingfuria tnsollers



bile: & ftando di propofito piu di 40.di nol difaltare in terra &
uchdicare tita cruda morte & acto beftiale &inhumano/ elCa
pitano maggiore nd uolleacsfentire s & fireRaron fatit di tiea
tngturia: & noi cipartimo da loro c6 mala uoldta & cS moltauer
gogna noftra acaufa del noftro Capirano, Pariimodi §fto luo
801 & com{nclimo noftra nauicatione ifra leufite & fciloochor &
cofi.fi correua la terraset facémo molte fchalev & mai tronimo
géte cfi 6 epfo nof uoleffin cSuerfareset cofi naulcimo tito /che
srauamo chela terra facena lauoita plibeocto:come doblafiimo
un caqo’/ alquale ponémo nome elcauo di fos Auguftino 7cor
minctamo anaufcare plibeccio 7 & difta §ftocanodalla pdecta
tetra / cheuedémo doue amazorono echriftiani.f 40. leghe uct
foleuante:et fta §lto cauo 3,gradi fuorl della linea equinoctiale:
tierfo Jauftrozet navicido +hanémo un glorno uifta dimolta g&
te/ chiftavano alla fpiagFia p ucdere lamareuigiia delle noftre
naut:er dt che come nauicimo / fumo allauolea loro 1 &furgé-
mo { buon luogo/ & fuma c6 Li bateellt-a terra 7 &tronimo la g€
te effercdi m:éror codiddone cfi lapaffataset ancor clicifufle tra
vagliodimefticarli  tuctania celifacémo amict s & tratimo s
loro.[n §fto lnogo fiémo 4.giori: & qui eroudmo canna fiftola
molto groffa & uerde & feccha icima delll arbori. Accordiame 1
queftoluogho leuate un paio di haomini J per h - cimofiraflno
la iinguaret uennono tre diloro uolunta per uenire a Porto~
ﬁ:llo:&pcr qudfto digfa canfatedi tanto feriuere / (aprauoftea
agnfficentta s che parrimo di quefto porto / fempre navican
do perlibeccio a uifta di tetra s dicontinouo faccendo di molee
fcale ; & parlando con infinita genteset ranro fumo uerfo laus
ftro / che gia favamo fuora del tropico di Capricornosa donde-
el polo del Mesidione falzaua fopra lo Orizonte 32 . gradiz ce
digia hauamo perduto del fucto lorfa minore / & la magglos
re ¢i ftaua molro bafla / &quafi o fimonftraua alfme delio Ort
zonte/ &cl reggltavamo pericStelle dellalero polo del Meridio
neslequalt fono molte 7 & molto magglort 1 & piu lucenti che
Je di §fto noftro polosct della maggior paree df epfe rrafli leloe
figure s & maxfme di §lle delln prima/& maggier magnirudt,
ne /1 con la dichiaratlonedelor ctrculi 1 che faceuano ftorao alpo
lo del auftro / cd la dichiaratione delor diametr! & femidiame~
tri ) come fi potra vedere nelie mic 4.glornate:corrémo di Gita
cofta alpie di 7 go.lcghesle 1 4o,dal cauo decto di (6 Auguitine
' C.“o



aerfo clponéee &le 600.derfo ellibeccfoser wofendo ricantare
Le cofe che i §lta coftauidia & lio che paiamo : non mibattereb
bealrretanti fogli: & in Gltacofta nd vedémo-cofa di pficre/ fal
vo.lafinkl arbort di uerzino & di caffia/ & di quellf cti generano
§a myrea 1 & alere marauiglie dellanarura /che aéfipoflon racs
corirarcsee di gla cficodo ftart nel ufaggio ben 4o.mefi / &uifto
che in §a terra nd rrouanamo cofa df minero alcono / accordd
mo di difpedirct di epfa/&andarci acdmertere almare palera
parreset facro nollro cofiglio / fu deltberaro chi tifeguiffe Gllana
uigetionc che miparefle benes & ructo fu rimeffo i me elmando
della flocra:cr allhora mandal chetucta [a gente & flocna fipros
nedcfli dacqua & dt legne p fei mefi / che tito giudicorono i uft
elali dcllenaol cli porauamo naaicare ¢6 epfe,Facto noftro pue -
dimento di qita 1erra s cominctamo noftra nauicatione peluen
to fclloochos & fu adi £4.dI Febralos quando gia elfole fandaua
ecercando allo equinoctio / &tornaua uetfo Gfto noftro emifpes
rigdcl feprentrione: & tanto navicimo p §fto uento /che cl tro/
vimotanto alti / chel polo del meridione ciftaua alrofuora del
noftro orizonte ben ¢ 2.gradi ; & piu nd uedadamo leftellene
dellorfa minore/ ne della maggtore orfas & di gia ftavamo di~
fcalto del porto di doue parrimo ben ¢ o 0.leghe p fctloccho: &
: fuadi 3.daprile: & { Gfto giorno comincio una tormenta
n-mare tiroforzola: che cifecc amainare del tucto nofire ueles
& eorrauamo aliarbero feco con molto uento 1 che era libeccio
0 grandtfiml mari ; & laris molco tormentofaser tanta era fa
torméra ) che tutra la flocra faua con gran timore: enocke eron
molo grandl:che nocte renémo adi fepte daprile s che fudi i,
hore:pche ellole ftava uclfme di Arles:et 1a Gfta regione era lo
inucrae / come ben puo cofiderare V.M. et andando {ta ror
menta adi fepte daprile/havémo nifta di nuona terrasdeltaquale
cotrémo circha di 20.leghe / & latronamo fucta cofta bravaszee
néuedémo { eplaporro alcuno / ne gentescredo pehe seatiro el
freddo / che nefluno della fiocra fi poreua rimediare s ne foppog
tatjoidi modo cfi viftoct in ranto pericolo &1tante tormées/che
apena potaus mo havere uifta luna naue dellaleeas p egran masd
chi faceuanos & pla gran fetrazon del tépo /s che accordimo con
cleapitano maggfore fate fegnale alla flocta che arrivaffi /&1t
fciaiMima la terrazet cene tornaflimo alcimino di Portogaflozee
Fu molro buon coliglic:che certo ecche fe rardavamo queila nos
&tc/ wid dperdaname;pche come artivamo a poppa / & la 5o¢



cre & laltro glorno fi ciricrebbe tanta tormenta 7 che dubleimo
perderciier hauémo di fare peregrini & altre cerimoanle / come
e/ufanza de marinaf prali tépiscorrémo ¢.glorni / & turravia
civenavamo apflando allalinea egnocdale + & inaria &{mari
piu téperatizet piacg a Dio Icamparci di tito pericolo: & noftra
naujcationc era p el nento Intra el tramoeano & grecos pche no
fira Teentione era andare a ticonoicere la cofta di ethiopia s che
ftauamo difcofto da epfa i 300.leghe p elgolfo del mare ariantd
co3 & cOlagratia didio a io.g orni di Maggio fumo i cpfa auna
terra uerfo lauftro.ch fidice La ferra llonasdoue @émo ig.gromi
pigliddo noftro rinfrefcaméto: & diqui partimo pigliado noftra
navicationeverfo lifole dellf azori/ch diftino di gito luogo della
Serracircadi 7 40.legheser famo c6 lifole alfin 31 Luglio:doue
Rémo alurf 14,giornis pigliido alcuna recreatione: & partimo di
eplep lifbona:ch flauamo piu atlo occidéte 300,leghes & entras
mo p fto porto dt Lifbona adf 5.di Seprébredel 1402.2 buon
faluaméro/Dio ringrariato fiar c5 {olo due naui; pehe falera ars
démo nella Serraliona:pche né poteua piu navicare s che Rémo
fnguefto utagglo circa di { ¢.mefi: & glorn} ii.nauigimo fen~
za ueder la (tella crambtana/ o lorfa maggiore & minoresche
dicono elcomoset i reggémo p le ftelle dello alero polo,Quefto
¢/quétouldi In dito viaggio o gloinata,

@ Quarto Viagglo,



R Eftami di dire lecofe p me ofte nel quarto ufaggio’o giot
natas & perlo effere gia canfaro ) &etiam pche gfio quarto
siaggio né fifornt / fecddo chi fo leuauo o ppofito s puna difgra
tia che ci acchadde nel golfo del mare atlanticoscome nel
foito breuira fnrédera V.M. mingegnero deffete brieue.Partl,
mo di §fto porto di Lifbona 6.naut di coférua cd ppofitodian
dare afcoprireuna ifola uerfo lotiente / che fidice Melaccha:del
faquale fi ha nuoue cflece molto riccha / & chi e/come elmagazino
 dt ucte [e navi che uégano del mare gangetico & del mare indi-
0 / come ¢/Calis camera dt tutet en2uili che paflanodaleuante
apondéte / & da ponére alenite p!z ufa di Galigut s et §ta Me~
faccha e/piu alloccidéte chi Caligut » & molto plu alta parte del
mezo di:pche fappiamo ch fia in paragglo df s3.gradi del polo
aatartico. Partimo adi fo.diMaggio 1403 et fumo diritrt alle
fiole del cauo nerde ) doue facémo noftre caragne s & piglidmo
forte di rinfrefcaméto s douc témo 15 giomizet df qui parrimo
anoftro utaggio s nauicido p el uéto fatlocchozet come elnoftro
Capitanomagglore fulfe huomo pfumptaofo & molto caueza
to s uolle andare ariconoftere fa Serraliona /terra dethiopia au
firale ) fenza tenere neceflita alcuna 7 fend pfarfivedere s chiera
Capftano di tef vaut roStro alla uoldra di tucti nof alerf Capita
ni:et coti naulcando s quido fumo c6 la dectaterra / furon tite
leturbonate che cidettono ; & o6 eple el 1&po cStrario / che ftan
do auilta dt epfaben 4.glori s mafnd cilafcio elmal-tépo pi-
gliar terrasdi modo ch fumo forzatl di rormare anoftra navica
tione uera s & laflare la deta Serrazet nauicido di qui alfudueft
che ciuéro ifra mezo di & libecciozer quido fumo naoteati ben
$00. leghe p et moftro ded mare s fando di gta fuora dellalinea
egnoctionale ver(o lauftro ben 3.grad.ci fidifcoperfe una rerra
ch poravamo Jiftaredi epla 22 leghe:deliagle cimarauigliimos
et troudmo cbi era.ona ifola nelmezo del mare 7 & era moleo al
ta cofa / ben marauigliofa della natura:pchend cra plu che due
feghe dilungo & una di largo:nellaquale ifola mal nd fu habt
tato da genecalcuna: & fu lamala ifola prutia laflo@aspche far
pra V.M.che per el mal cSfiglio & reggiméto del noftro Capira
no maggptore / perde quf fua nauc:pcg? dette con epfa Tunofco
1o, &laperfe l2 noe difcd Lorenzo /chec/adt fo.dagofto s &
fu i fondos&né fifaluo di eplacofa alcuna /fendla gente.Era
nave di 30 o.tonellt:nellaquale andaua ricta 12 importiza del
fa foctascome la flocea tucta tranagliafle f rimediarla sl Ca-



pltano mimando che io fufli conla mianaue alla decra ifol2 a
cercharz un buon furgidero sdoue poreflin furgese rutee Ie naols
& come clmio bartelle fpato con 9.mia marinat fuffi in ferud
glo &aluto daligare Iénaut /nd uolle chilo levaflir& ch mifuli

fine cpfosdicédomi chi.niileuerebbono allifolaspartimi deila flo
cta come mimando p lifola fenza battello , & c6.meno lamera
demia marinal ) & ful alla decta tiola /che diftavocircha di ¢
leghe:nellaquale trouat un boniflimo porro / doue ben ficura ~
mente potcuan furgere tucte lenauisdoue afpecai el mio Capl
tano &la flocta ben 3.glornl / & mai a6 ucnnono:di modo chi
flauamo molro mal cotentt 1 & le genti che meran reftate neila
naue / fauano c6 tita paura /. cli n&1i potevo cSfolare:er ftando
cofi rloctauo giono uedémo uenire una naue pel mare; & di pau
rachenon cipotefli uedere / ci lcudmo con noftre naat / & fumo
ad'epfa / penfando ch mitraeua elmio batrello & gentezet come
-pareggiamo con epfa s dipot difaltuara. ci dixe come la capita
na feca ita i fondo / & come la gente fera faluaca / & che cimio
battello & gente reftaua con a flocta slaquale fera fta per quel
mate avantt / che cifo tita graue tormenta /qual puo penfare
V.M.p trouarct fo 0 0.leghe difcofto da Lifbona s & i g.lfo /&
con pocha gentestuttania facémo roftro alla fortna /s & anda,

mo tuttaufa innanzi: tornimo alla ifcla ; & fornimoci dacqua
& dtiegne con elbattelio della mfa conferuaslaquale ffola fro,
vimo difabitata / & teneua molre acque viue & dolci/ infint»
«iffim{ arbori/piena di tdtt uccelli marfnl & terreftri ) che ercn
fenza numeroset eron ianto femplicl 1 che filafctauon piglia.
fe con mano:er tantl nepiglidmo s che carichimo cn bartello
di cpfi anfmali; neflzno non uedémo 7 faluo Topt molto gran
di / & Ramarri con due code / & alchuna Serpeset facta noftra
prouifionic / cidipartimo per eluento infra mezodf & libeccio
perche tenasamo on regglmeato delRe/ che ci mandavaiche
qualunche dellenaut che iperdefle della floctaso del fuo Capt»
tano/ fuffi atencre nella terra /che el ufaggio paffato. Difcos

ptimo inun porro / che lf ponémo nome aba'dh di tuctf ¢fan

ctitet placque 2 Dio di darct tito buon tempo s che 1n i3.gioe
0f fomo a tenere terra in epfo s che diftava da lifola ben soo.

leghesdone non troudmo ne finoftiro Capitano / ne nefluna al
tra naue della floctaznelqual porro afpe@imo ben dua mefi &

4.glorul; Xuifto che non ueniua ricaplto alcuno j acchordimo



N\

la confetua ¢ & iocorrer la cofta:et naulgfmo piv inanzi 260.fe
ghe  trdo cli giugnémo 1 usy pocrosdoue accordamo faf una for
tcza 1 &la facemo: & lafcidmo T epfa 24.huomini chriftfaniche
& haueua lamiacéfcrua #che haueua ricoldi della nane capitana
che fera pduta:nelqual porto flémo ben ¢.mefi i fare la toreeza
& caricar noflre naal druerzino:pche nd potauamo andare piu
inaizt ) 2 caufs che non cenauamo gent / & mitmancava molif
apparecchi. Facto maro gfto / accordimo di tornarcene 2 Por.
togallo che ciftaua p tlucnro infra gréco &eraméeano: &lafla~
mo li 24 .huomint.che refforon neila forteza ¢ mancenimérop
fet mefi/ & 1z bobarde / & moltealere armi 7 & pacificdmo tur~
ta lagente di rerrazdellaquale néie factomentione i Gfto ulag,
gio:n6 pche nd uedeffimo & pratificaffimocb infinita gentedl
epfazpehe fumo i terra drento ben s0.hvomini ‘40.leghe:dove
uidi cite cofe/ ch Ielafclo di dire j riferbandole alle mie 4.gloc
natc.Quefta terra fia fuora della linea eqnoctiale alla parte del
to auftro 13.gradi / & fuora del mantenimento dt Lifbona 5.
dr/plu allocctdére fecddoch moftrano enoftri firumend Ee
acto tucto §fto s ot difpedimo de chriftiant & defla terrazer cos
minclimo noftra nauicatone al nornodefte / clie cruento in
tramérana & greco ¢6 propofito dandare 2 dirittura ¢6 noftra
nautcatione a queftaciera di Lifbona:et in 73.giornt dipot tant
ti trauagli & pericoli enttamo i quelto porto agl 13.di Giugno
1 40 4.Diolaudarordoue fumo molto ben riceuuti / & foorado
gnicredere:pchetucea la ciera cifaceua perdutiz pche lalere naat
dellafiocta ructe feron perdute p la fuperbia & pazia del noftro
Capirano / che cofi pagha Dio la fuperbiaser alprefente mitruo

‘o qui in Lifoona ; & non fo quello uorra ¢{R ¢fare dime s che

wwito defiderv ripofarmi.El prefente aportatore che ¢/Benue~
nuro di Domenico Benuenutt s dira a V.M.di mio efferer & dt
alcune cofe fifono lafciate di dire per prolixitasperche leha uts
fte & fenclre /Diofiadclt . lofono ito Rringédo lalee
tera quito ho potuto: & heflilaftiaro adire molte cofe naturali s
acaufadifeufare plixifa, V.M.miperdonislaquale fupplico cfi
mirenga nel numero de fua fernidort: &uiraccomande fer An
tonio Vefpucct mto fraretly ) & tucta la cafa inis.R efto rogando
Diosche uf accrefca edi della nitasd chi falz) lo flaco di coteftaex
celfaRep. XIhdnore dt V.M. &d; Data In Lifoona adl 4.d1
Septembre 140 4.
Seruitore Amerigo Vefpucd in Lifoona,
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[Retfer of @mevigo Qespucci fo (Pier
Sodevini, Gonfalonier of (B¢ Republic
of §lovence.]

AGNIFICENT Lord. After humble rever-
Z ;’ip’:fﬂz l \/ I ence and due commendations, etc. It may
writing desk be that your Magnificence will be sur-

prised by my rashness and the affront to your

wisdom,! in that I should so absurdly bestir myself
to write to your Magnificence the present so-prolix letter: know-
ing [as I do] that your Magnificence is continually employed
in high councils and affairs concerning the good government of
this sublime Republic. And will hold me not only presumptuous,
but also idly-meddlesome in setting myself to write things,
neither suitable to your station, nor entertaining, and written in
barbarous style, and outside of every canon of literature:? but the
confidence which I have in your virtues and in the truth of my
writing, which are things [that] are not found written neither by
the ancients nor by modern writers, as your Magnificence will in
the sequel perceive, makes me bold.* The chief cause which
moved [me] to write to you, was by the request of the present
bearer, who is named Benvenuto Benvenuti our Florentine

[fellow citizen], very much, as it is proven, your Magnificence’s

! Literally ¢ dared your wisdom” in a barbarous phrase which is meant
for * your wisdom thus affronted.”’ 2 Humanita.
3 Herc usato is certainly the Spanish osado, or the Portuguese ousado,
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servant, and my very good friend: who happening to be here
in this city of Lisbon, begged that I should make communication
to your Magnificence of the things seen by me in divers regions
of the world, by virtue of four voyages which I have made in
discovery of new lands: two by order of the King of Castile,!
King Don Ferrando VI., across the great gulph of the Ocean-sea
towards the west: and the other two by command of the puissant
King Don Manuel King of Portugal, towards the south: Telling
me that your Magnificence would take pleasure thereof, and that
herein he hoped to do you service: wherefore I set me to do it:
because I am assured that your Magnificence holds me in the
number of your servants, remembering that in the time of our
youth I was your friend, and now [am jyour] servant: and
[remembering our] going to hear the rudiments of grammar under
the fair example and instruction of the venerable monk friar of
Saint Mark Fra Giorgio Antonio Vespucci: whose counsels and
teaching would to God that I had followed: for as saith Petrarch,
I should be another man than what I am. Howbeit soever,® I
grieve not : because I have ever taken delight in worthy matters:
and although these trifles of mine may not be suitable to your
virtues, I will say to you as said Pliny to Mzcenas, you were
sometime wont to take pleasure in my prattlings : even though
your Magnificence be continually busied in public affairs, you
will take some hour of relaxation to consume a little time in
laughable or amusing things : and as fennel is customarily given
atop of delicious viands to fit them for better digestion, so may
you, for a relief from your so heavy occupations, order this letter
of mine to be read: so that they® may withdraw you somewhat
from the continual anxiety and assiduous reflection upon public
affairs: and if I shall be prolix, I crave pardon,* my Magnificent
Lord. Your Magnificence shall know that the motive of my
coming into this realm of Spain was to traffic in merchandise :

1 This lack of precision with regard to Ferdinand’s title may be compared
with similar carelessness on the early maps which refer to America.

* Quomodo cunque sit. Vespucci affected a little Latin, ® “They” for “it.’

4 Vensam peto,
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and that I pursued this intent about four years : during which I
saw and knew the inconstant shiftings of Fortune: and how she
kept changing those frail and transitory benefits : and how at one
time she holds man on the summit of the wheel, and at another
time drives him back from her, and despoils him of what may be
called his borrowed riches: so that, knowing the continuous toil
which man undergoes to win them, submitting himself to so many
discomforts and risks, I resolved to abandon trade, and to fix my
aim upon something more praiseworthy and stable: whence it
was that I made preparation for going to see part! of the world
and its wonders : and herefor the time and place presented them-
selves most opportunely to me: which was that the King Don
Ferrando of Castile being about to despatch four ships to discover
new lands towards the west, I was chosen by his Highness to go
in that fleet to aid in making discovery: and we set out from the
port of Cadiz on the 10? day of May 1497, and took our route
through the great gulph of the Ocean-sea: in which voyage we
were 18 months [engaged]: and discovered much continental land
and innumerable islands, and great part of them inhabited:
of which there is no mention made by the ancient writers:
I believe, because they had no knowledge thereof: for, if I
remember well, I have read in some one [of those writers] that he
considered that this Ocean-sea was an unpeopled sea: and of this
opinion was Dante our poet in the xxvi. chapter of the Inferno,
where he feigns the death of Ulysses: in which voyage I beheld
things of great wondrousness, as your Magnificence shall under-
stand. As I said above, we left the port of Cadiz four consort
ships :* and began our voyage in a direct course to the Fortunate
Isles, which are called to-day la gran Canaria, which are situated
in the Ocean-sea at the extremity of the inhabited west, [and] set
in the third climate : over which the North Pole has an elevation

1 Parte is used by Vespucci as plural as well as singular, and consequently
this means properly *“ parts * or * various parts,” as it appears in the Latin
version.

2 The Latin version at the end of the Cosmographie Introductio has * 20"
instead of ‘“10."”

3 Nawvs di conserva,
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of 27 and a half degrees! beyond their horizon:? and they are 280
leagues distant from this city of Lisbon, by the wind between
mezzo di and libeccio:3 where we remained eight days, taking in
provision of water, and wood, and other necessary things: and
from here, having said our prayers, we weighed anchor, and gave
the sails to the wind, beginning our course to westward, taking
one quarter by south-west :# and so we sailed on till at the end of
37° days we reached a land which we deemed to be a continent:
which is distant westwardly from the isles of Canary about a
thousand leagues beyond the inhabited region® within the torrid
zone : for we found the North Pole at an-elevation of 16 degrees
above its horizon,” and [i¢ was] according to the shewing of
our instruments, 75 degrees to the west of the isles of Canary:
whereat we anchored with our ships a league and a half from
land : and we put out our boats freighted with men and arms: we
made towards the land, and before we reached it, had sight of a
great number of people who were going along the shore: by which
we were much rejoiced : and we observed that they were a naked
race : they shewed themselves to stand in fear of us: I believe
[¢t was] because they saw us clothed and of other appearance
[than their own] : they all withdrew to a hill, and for whatsoever’
signals we made to them of peace and of friendliness, they would
not come to parley with us: so that, as the night was now
coming on, and as the ships were anchored in a dangerous place,
being on a rough and shelterless coast, we decided to remove
from there the next day, and to go in search of some harbour or
bay, where we might place our ships in safety: and we sailed
with the maestrale wind,® thus running along the coast with the

! The Latin has “27§.”

? That is, which are situate at 27% degrees north latitude.

3 South-south-west. It is to beremarked that Vespucci always uses the word
wind to signify the course in which it blows, not the quarter from which it rises.

4 West and a quarter by south-west. 6 Latin has 27.

¢ This phrase is merely equivalent to a repetition of from the Canaries,
these islands having been already designated the extreme western limit of
inhabited land. ‘

7 That is, 16 degrees north latitude. If his computations be correct, we

might say that the landfall was on the northern coast of Honduras,
¥ North-west. Latin has vento secundum collem.
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land ever in sight, continually in our course observing people
along the shore: till after having navigated for two days, we found
a place sufficiently secure for the ships, and anchored half a league
from land, on which we saw a very great number of people: and
this same day we put to land with the boats, and sprang on shore
full 40 men in good trim: and still the land’s people appeared shy
of converse with us, and we were unable to encourage them so
much as to make them come to speak with us: and this day we
laboured so greatly in giving them of our wares, such as rattles
and mirrors, beads,! balls, and other trifles, that some of them
took confidence and came to discourse with us: and after having
made good friends with them, the night coming on, we took our
leave of them and returned to the ships: and the next day when
the dawn appeared we saw that there were infinite numbers of
people upon the beach, and they had their women and children
with them : we went ashore, and found that they were all laden
with their worldly goods® which are suchlike as, in its [proper]
place, shall be related : and before we reached the land, many of
them jumped into the sea and came swimming to receive us
at a bowshot’s length [from the shore], for they are very great
swimmers, with as much confidence as if they had for a long time
been acquainted with us: and we were pleased with this their
confidence. For so much as we learned of their manner of life
and customs, it was that they go entirely naked, as well the men
as the women, without covering any shameful part, not otherwise
than as they issued from their mother’s womb. They are of
medium stature, very well proportioned: their flesh is of a colour
that verges into red like a lion’s mane : and I believe that if they
went clothed, they would be as white as we: they have not any
hair upon the body, except the hair of the head which is long-and
black, and especially in the women, whom it renders handsome :

! The word is cente, supposed to be a misprint for conte, an Italianised form
of the Spanish cuentas. Spalline (palline, diminutive of palle) is a word not
given in the dictionaries. The Latin translator seems to have read the original
as certe cristalline.

3 Mantenimenti. The word ““all” (tucte) is feminine, and probably refers
only to the women, : .

2
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in aspect they are not very good-looking, because they have broad
faces, so that they would seem Tartar-like : they let no hair grow
on their eyebrows, nor on their eyelids nor elsewhere, except the
hair of the head: for they hold hairiness to be a filthy thing:
they are very light-footed in walking and in running, as well the
men as the women: so that a woman recks nothing of running a
league or two, as many times we saw them do: and herein they
have a very great advantage over us Christians: they swim [with
an expertness] beyond all belief, and the women better than the men :
for we have many times found and seen them swimming two
leagues out at sea without any thing to rest upon. Their arms
are bows and arrows very well made, save that they have no iron
nor any other kind of hard metal [wherewith to tip the arrows]:
and instead of iron they put animals’ or fishes’ teeth, or a spike
of tough wood, with the point hardened by fire: they are sure
marksmen, for they hit whatever they aim at: and in some places
the women use these bows: they have other weapons, such as
fire-hardened spears, and also clubs with knobs, beautifully carved.
Warfare is used amongst them, [which they carry on] against
people not of their own language, very cruelly, without granting
life to any one, except [to reserve him] for greater suffering.
When they go to war, they take their women with them not
that these may fight, but because they carry behind them their
worldly goods: for a woman carries on her back for thirty or
forty leagues a load which no man could bear: as we have many
times seen them do. They are not accustomed to have any
Captain, nor do they go in any ordered array, for every one is
lord of himself: and the cause of their wars is not for lust of
dominion, nor of extending their frontiers, nor for inordinate
covetousness, but for some ancient enmity which in by-gone
times arose! amongst them: and when asked why they made
war, they knew not any other reason to give us than that they did
so to avenge the death of their ancestors, or of their parents:
these people have neither King, nor Lord, nor do they yield
obedience to any one, for they live in their own liberty : and how

! The expression in the original is e suta, an error for ¢ surta,
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they be stirred up to go to war is [this] that when the enemies
have slain or captured any of them, his oldest kinsman rises up
and goes about the highways haranguing them to go with him
and avenge the death of such his kinsman: and so are they
stirred up by fellow-feeling : they have no judicial system, nor do
they punish the ill-doer : nor does the father, nor the mother
chastise the children : and marvellously [seldom] or never did we
see any dispute among them : in their conversation they appear
simple, and [yef] are very cunning and acute in that which
concerns them:! they speak little and in a low tone: they use
the same articulations as we, since they form their utterances
either with the palate, or with the teeth, or on the lips:® except
that they give different names to things. Many are the varieties
of tongues: for in every 100 leagues we found a change of
language, so that they are not understandable each to the other.
The manner of their living is very barbarous, for they eat at no
certain hours, and as oftentimes as they will : and it does not
matter much to them that the will may come rather at midnight
than by day, for they eat at all hours:3 and their repast is [made]
upon the ground without a table-cloth or any other cover, for
they have their meats either in earthen basins which they make
therefor, or in the halves of pumpkins: they sleep in certain
very large nettings made of cotton,* suspended in the air: and
although this their [fashion of] sleeping may seem uncomfortable,
I say that it is sweet to sleep in those [nettings]: and we slept
better in them than in quilts. They are a people of neat exterior,
and clean of body, because of so continually washing them-
selves as they do : when, saving your reverence, they evacuate the
stomach they do their utmost not to be observed: and as much
as in this they are cleanly and bashful, so much the more are

! Che loro cuple. The Spanish word cumplir, with the sense of being
important or suitable.

? He means that they have no sounds in their language unknown to
European organs of speech, all being cither palatals or dentals or labials.

3 The words from ‘* and it does not matter "’ down to *at all hours " omitted
in the Latin.

Bambacia.
2 *
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they filthy and shameless in making water : since, while standing
speaking to us, without turning round or shewing any shame,
they let go their nastiness, for in this they have no shame : there
is no custom of marriages amongst them: each man takes as
many women as he lists : and when he desires to repudiate them,
he repudiates them without any imputation of wrong-doing to
him, or of disgrace to the woman: for in this the woman has as
much liberty as the man: they are not very jealous and are
immoderately libidinous, and the women much more so than the
men, so that for decency I omit to tell you the artifice they
practice to gratify! their inordinate lust: they are very prolific
women, and do not shirk any work during their pregnancies :
and their travails in childbed are so light that, a single day
after parturition, they go abroad everywhere, and especially to
wash themselves in the rivers, and are [then] as sound as fishes:
they are so void of affection and cruel, that if they be angry
with their husbands they immediately adopt an artificial method
by which the embryo is destroyed in the womb, and procure
abortion, and they slay an infinite number of creatures by
that means: they are women of elegant persons very well
proportioned, so that in their bodies there appears no ill-shapen
part or limb: and although they go entirely naked, they are
fleshy women, and, of their sexual organ, that portion which he
who has never seen it may imagine, is not visible, for they
conceal with their thighs everything except that part for which
nature did not provide, which is, speaking modestly, the
pectignone.? In fine, they have no shame of their shameful parts,
any more than we have in displaying the nose and the mouth: it
is marvellously [7are] that you shall see a woman’s paps hang
low, or her belly fallen in by too much childbearing, or other
wrinkles, for they all appear as though they had never brought
forth children: they shewed themselves very desirous of having
connexion with us Christians. Amongst those people we did not
learn that they had any law, nor can they be called Moors nor
Jews, and [they are] worse than pagans: because we never

! In the original, contar for contentare.  * Bigger bosom, mons Veneris,
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saw them offer any sacrifice: nor even had they a house of
prayer : their manner of living I judge to be Epicurean: their
dwellings are in common: and their houses [are] made in the
style of huts,! but strongly made, and constructed with very
large trees, and covered over with palm-leaves, secure against
storms and winds: and in some places [they are] of so great
breadth and length, that in one single house we found there were
600 souls: and we saw a village of only thirteen? houses where
there were four thousand?® souls: every eight or ten years * they
change their place of habitation: and when asked why they did
so: [they said it was] because of the soil ® which, from its filthiness,
was already unhealthy and corrupted, and that it bred aches in
their bodies, which seemed to us a good reason: their riches
consist of birds’ plumes of many colours, or of rosaries ® which
they make from fishbones, or of white or green stones which they
put in their cheeks and in their lips and ears, and of many other
things which we in no wise value : they use no trade, they neither
buy nor sell. In fine, they live and are contented with that
which nature gives them. The wealth that we enjoy in this our
Europe and elsewhere, such as gold, jewels, pearls, and other
riches, they hold as nothing: and although they have them in
their own lands, they do not labour to obtain them, nor do they
value them. They are liberal in giving, for it is rarely they
deny you anything: and on the other hand, free in asking, when
they shew themselves your friends: the greatest sign of friend-
ship which they shew you is that they give you their wives and
their daughters, and a father or a mother deems himself [or
herself] highly honored, when they bring you a daughter, even
though she be a young virgin, if you sleep with her: and here-
unto they use every expression of friendship. When they die,

! Waldseemiiller has ¢ bell-towers,”” having misread campane for capanne,
huts or cabins.

3 Latin has eight. 3 Latin, ten thousand.

4 Latin has seven for fen.

§ Suolo, the ground or flooring, which Waldseemiiller absurdly misread sole,
the sun. Varnhagen, no less strangely, translates it * the atmosphere.”

8 Paternostrini, rosaries or chaplets of beads used by illiterate Catholics.
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they use divers manners of obsequies, and some they bury with
water and victuals at their heads: thinking that they shall have
[whereof] to eat: they have not nor do they use ceremonies of
‘torches ! nor of lamentation. In some other places they use the
most barbarous and inhuman burial,® which is that when a
suffering or infirm [person] is as it were at the last pass of death,
his kinsmen carry him into a large forest, and attach one of those
nets of theirs, in which they sleep, to two trees, and then put him
in it, and dance around him for a whole day: and when the
night comes on they place at his bolster, water with other
victuals, so that he may be able to subsist for four or six days:
and then they leave him alone and return to the village: and if
the sick man helps himself, and eats, and drinks, and survives,
he returns to the village, and his [friends] receive him with
ceremony : but few are they who escape : without receiving any
further visit they die, and that is their sepulture: and they-have
many other customs which for prolixity are not related. They
use in their sicknesses various forms of medicines,® so different
from ours that we marvelled how any one escaped: for many
times I saw that with a man sick of fever, when it heightened
upon him, they bathed him from head to foot with a large
quantity of cold water: then they lit a great fire around him,
making him turn and turn again every two hours, until they
tired him and left him to sleep, and many were [thus] cured:
with this they make much use of dieting, for they remain three
days without eating, and also of blood-letting, but not from the
arm, only from the thighs and the loins and the calf of the leg:
also they provoke vomiting with their herbs which-are put into
the mouth : and they use many other remedies which it would be
long to relate : they are much vitiated in the phlegm and in the
blood because of their food which consists chiefly of roots of
herbs, and fruits and fish: they have no seed of wheat nor other
grain: and for their ordinary use and feeding, they have a root

! Lumi, lights, tapers, candles, as in Catholic ceremonijes.
2 Interramento is the word, but he means only * funeral rite.”
8 That is, ** medical treatment.”
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of a tree, from which they make flour, tolerably good, and they
call it Iuca, and [there are] others who call it Cazabi, and others
Ignami:! they eat little flesh except human flesh: for your
Magnificence must know that herein they are so inhuman that
they outdo every custom [even] of beasts: for they eat all their
enemies whom they kill or capture, as well females as males, with
so much savagery, that [merely] to relate it appears a horrible
thing: how much more so to see it, as, infinite times and in
many places, it was my hap to see it: and they wondered to
hear us say that we did not eat our enemies: and this your
Magnificence may take for certain, that their other barbarous
customs are such that expression is too weak for the reality: and
as in these four voyages I have seen so many things diverse from
our customs, I prepared to write a common-place-book # which 1
name LE QUATTRO GIORNATE : in which I have set down the
greater part of the things which I saw, sufficiently in detail, so
far as my feeble wit has allowed me: which I have not yet
published, because I have so ill a taste for my own things that I
do not relish those which I have written, notwithstanding that
many encourage me to publish it : therein everything will be seen
in detail : so that I shall not enlarge further in this chapter: as
in the course of the letter we shall come to many other things
which are particular: let this suffice for the general. At this
beginning, we saw nothing in the land of much profit, except
some show of gold : I believe the cause of it was that we did not
know the language: but in so far as concerns the situation and
condition of the land, it could not be better : we decided to leave
that place, and to go further on, continuously coasting the shore :
upon which we made frequent descents, and held converse with
a great number of people: and after some days we went into a
harbour where we underwent very great danger: and it pleased
the Holy Ghost to save us: and it was in this wise. We
landed in a harbour, where we found a village built like Venice
upon the water : there were about 44 large dwellings in the form

! Ignamsi is the Portuguese inhame, African yam.
3 Zibaldone, miscellany, omnium-gatherum.
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of huts erected upon very thick piles,! and they had their doors or
entrances in the style of drawbridges : and from each house one
could pass through all, by means of the drawbridges which
stretched from house to house : and when the people thereof had
seen us, they appeared to be afraid of us, and immediately drew
up all the bridges: and while we were looking at this strange
action, we saw coming across the sea about 22 canoes, which are
a kind of boats of theirs, constructed from a single tree: which
came towards our boats, as if they had been surprised by our
appearance and clothes, and kept wide of us: and thus remaining,
we made signals to them that they should approach us, en-
couraging them with every token of friendliness: and seeing that
they did not come, we went to them, and they did not stay for us,
but made to the land, and, by signs, told us to wait, and that
they would soon return: and they went to a hill in the back-
ground,® and did not delay long: when they returned, they led
with them 16 of their girls, and entered with these into their
canoes, and came to the boats: and in each boat they put 4 of
the girls. How greatly we marvelled at this behaviour your
Magnificence can imagine, and they placed themselves with
their canoes among our boats, coming to speak with us: inso-
much that we deemed it a mark of friendliness: and while thus
engaged, we beheld a great number of people advance swimming
towards us across the sea, who came from the houses: and as
if they were approaching us without any apprehension: just
then there appeared at the doors of the houses certain old
women, uttering very loud cries and tearing their hair to exhibit
grief: whereby they made us suspicious, and we each betook
ourselves to arms: and instantly the girls whom we had in the
boats, threw themselves into the sea, and the men of the canoes
drew away from us, and began with their bows to shoot arrows
at us: and those who were swimming each carried a lance held,
as covertly as they could, beneath the water: so that, recognizing

! Waldseemiiller has 20 instead of 44, and repeats his error of ‘“bell-towers’’
for “ huts.”

? Varnhagen says ‘‘ went straight to land,” evidently mistaking drieto
(dietro) for dricto, and ignoring moante.
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the treachery, we engaged with them, not merely to defend our-
selves, but to attack them vigorously, and we overturned with our
boats many of their skiffs or canoes, for so they call them, we
made a slaughter [of them], and they all flung themselves into the
water to swim, leaving their canoes abandoned, with considerable
loss on their side, they went swimming away to the shore: there
were killed of them about 15 or 20, and many were left wounded :
of ours 5 were wounded, and all, by the grace of God, escaped
[death]: we captured two of the girls and two men: and we
proceeded to their houses, and entered therein, and in them all
we found nothing but two old women and a sick man: we
took away from them many things, but of small value: and we
would not burn their houses, because it seemed to us [as though
that would be] a burden upon our conscience: and we returned to
our boats with five prisoners: and betook ourselves to the ships,
and put a pair of irons on the feet of each of the captives, except
the girls: and when the night came on, the two girls and
one of the men escaped in the most subtle manner possible: and
next day we decided to quit that harbour and go further onwards:
we proceeded continuously skirting the coast, [until] we had
sight of another tribe distant perhaps some 8o leagues from the
former tribe: and we found them very different in speech and
customs: we resolved to cast anchor, and went ashore with the
boats, and we saw on the beach a great number of people
amounting probably to 4000 souls: and when we had reached the
shore, they did not stay for us, and betook themselves to flight
through the forests, abandoning their things: we jumped on land,
and took a pathway that led to the forest : and at the distance of
a bow-shot we found their tents, where they had made very large
fires, and two [of them] were cooking their victuals, and roasting
several animals, and fish of many kinds: where we saw that they
were roasting a certain animal which seemed to be a serpent,
save that it had no wings,! and was in its appearance so foul

! Alia—wings or fins. Vespucci must have been thinking of the fabulous
dragon.
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that we marvelled much at its loathsomeness: Thus went we
on through their houses, or rather tents, and found many of those
serpents alive, and they were tied by the feet and had a cord
around their snouts, so that they could not open their mouths, as
is done [in Europe] with mastiff-dogs so that they may not bite:
they were of such savage aspect that none of us dared to take one
away, thinking that they were poisonous : they are of the bigness
of a kid, and in length an ell and a half:! their feet are long and
thick, and armed with big claws: they have a hard skin, and are
of various colours : they have the muzzle and aspect of a serpent :
and from their snouts there rises a crest like a saw which extends
along the middle of the back as far as the tip of the tail: in fine
we deemed them to be serpents and venomous, and [yet] they
were used as food : we found that [those people] made bread out of
little fishes which they took from the sea, first boiling them, [then]
pounding them, and making thereof a paste, or bread, and they
baked them on the glowing embers : thus did they eat them: we
tried it, and found that it was good : they had so many other kinds
of eatables, and especially of fruits and roots, that it would be a
large matter to describe them in detail: and seeing that the
people did not return, we decided not to touch nor take away
anything of theirs, so as better to reassure them: and we left in
the tents for them many of our things, placed where they should
see them, and returned by night to our ships: and the next day,
when it was light, we saw on the beach an infinite number of
people: and we landed: and although they appeared timorous
towards us, they took courage nevertheless to hold converse with
us, giving us whatever we asked of them: and shewing themselves
very friendly towards us, they told us that those were their
dwellings, and that they had come hither for the purpose of
fishing: and they begged that we would visit their dwellings and
villages, because they desired to receive us as friends: and they
engaged in such friendship because of the two captured men
whom we had with us, as these were their enemies: insomuch

! Braccio uno e meso. This animal was the iguana.
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that, in view of such importunity on their part, holding a council,
we determined that 28 of us Christians in good array should go
with them, and in the firm resolve to die if it should be necessary:
and after we had been here some three days, we went with them
inland : and at three leagues from the coast we came to a village
of many people and few houses, for there were no more than nine
[of these]: where we were received with such and so many
barbarous ceremonies that the pen suffices not to write them
down: for there were dances, and songs, and lamentations
mingled with rejoicing, and great quantities of food: and here
we remained the night: where they offered us their women, so
that we were unable to withstand them: and after having been
here that night and half the next day, so great was the number
of people who came wondering to behold us that they were
beyond counting : and the most aged begged us to go with them
to other villages which were further inland, making display of
doing us the greatest honour : wherefore we decided to go: and it
would be impossible to tell you how much honour they did us: and
we went to several villages, so that we were nine days journeying,
so that our Christians! who had remained with the ships were
already apprehensive concerning us: and when we were about 18
leagues in the interior of the land, we resolved to return to the
ships: and on our way back, such was the number of people, as
well men as women, that came with us as far as the sea, that it
was a wondrous thing: and if any of us became weary of the
march, they. carried us in their nets very refreshingly: and in
crossing the rivers, which are many and very large, they passed
us over by skilful means so securely that we ran no danger what-
ever, and many of them came laden with the things which they
had given us, which consisted of their sleeping-nets, and very
rich feathers, many bows and arrows, innumerable popinjays? of
divers colours: and others brought with them loads of their
household goods, and of animals: but a greater marvel will I tell
you, that, when we had to cross a river, he deemed himself lucky
who was able to carry us on his back : and when we reached the

! .., comrades. ? Pappagalli, perroquets.



18 Letter of Amerigo Vespucci.

sea, our boats having arrived, we entered into them: and so great
was the struggle which they made to get into our boats, and to
come to see our ships, that we marvelled [thereat]: and in our
boats we took as many of them as we could, and made our way
to the ships, and so many [others] came swimming that we found
ourselves embarrassed in seeing so many people in the ships, for
there were over a thousand persons all naked and unarmed : they
were amazed by our [nautical] gear and contrivances, and the
size of the ships: and with them there occurred to us a very
laughable affair, which was that we decided to fire off some of our
great guns,! and when the explosion took place, most of them
through fear cast themselves [into the sea] to swim, not otherwise
than frogs on the margins of a pond, when they see something
that frightens them, will jump into the water, just so did those
people : and those who remained in the ships were so terrified
that we regretted our action: however we reassured them by
telling them that with those arms we slew our enemies: and
when they had amused themselves in the ships the whole day, we
told them to go away because we desired to depart that night,
and so separating from us with much friendship and love, they
went away to land. Amongst that people and in their land, I
knew and beheld so many of their customs and ways of living,
that I do not care to enlarge upon them: for Your Magnificence
must know that in each of my voyages I have noted the most
wonderful things, and I have indited it all in a volume after the
manner of a geography : and I intitle it LE QUATTRO GIORNATE:
in which work the things are comprised in detail, and as yet there
is no copy of it given out, as it is necessary for me to revise it.?
This land is very populous, and full of inhabitants, and of
numberless rivers, [and] animals: few [of which] resemble ours,
excepting lions, panthers, stags, pigs, goats, and deer:® and even
these have some dissimilarities of form: they have no horses nor

! Artiglierie. 2 Conferirla. .

3 In the text the colon follows ‘‘ few,” which alters the sense considerably,
and makes the statement run thus, * Numberless rivers and few animals : they
resemble ours,” &c.; but the real intention is evidently better conveyed by
adding the words in brackets, and displacing the colon in question.
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mules, nor, saving your reverence, asses nor dogs, nor any kind
of sheep or oxen: but so numerous are the other animals which
they have—and all are savage, and of none do they make use for
their service—that they could not be counted. What shall we
say of their different birds ? which are so numerous, and of so
many kinds, and of such various-coloured plumages, that it is a
marvel to behold them. The land is very pleasant and fruitful,
full of immense woods and forests: and it is always green, for
the foliage never drops off. The fruits are so many that they are
numberless and entirely different from ours. This land is within
the torrid zone, close to or just under the parallel which marks
the Tropic of Cancer: where the pole of the horizon has an
elevation of 23 degrees, at the extremity of the second climate.!
Many tribes came to see us, and wondered at our faces and our
whiteness: and they asked us whence we came: and we gave
them to understand that we had come from heaven, and that we
were going to see the world, and they believed it. In this land
we placed baptismal fonts, and an infinite [number of ] people
were baptized, and they called us in their language Carabi, which
means men of great wisdom. We took our departure from that
port : and the province is called Lariab : and we navigated along
the coast, always in sight of land, until we had run 870 leagues of
it, still going in the direction of the maestrale [north-west] making
in our course many halts, and holding intercourse with many
peoples : and in several places we obtained gold by barter but not
much in quantity, for we had done enough in discovering the
land and learning that they had gold. We had now been thirteen
months on the voyage: and the vessels and the tackling were
already much damaged, and the men worn out by fatigue: we
decided by general council to haul our ships on land and examine
them for the purpose of stanching leaks,” as they made much
water, and of caulking and tarring them afresh, and [then] return-
ing towards Spain: and when we came to this determination,
we were close to a harbour the best in the world: into which

! That is, 23 degrees north latitude; possibly referring to the coast near
. Tampico (Mexico). ? Stancharle (? stagnarle).
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we entered with our vessels: where we found an immense
number of people: who received us with much friendliness: and
on the shore we made a bastion! with our boats and with barrels
and casks, and our artillery, which commanded every point:?
and our ships having been unloaded and lightened,® we drew
them upon land, and repaired them in everything that was
needful : and the land’s people gave us very great assistance :
and continually furnished us with their victuals: so that in this
port we tasted little of our own, which suited our game well:* for
the stock of provisions which we had for our return-passage was
little and of sorry kind : where [i.e., there] we remained 37 days:
and went many times to their villages, where they paid us the
greatest honour: and [now] desiring to depart upon our voyage,
they made complaint to us how at certain times of the year there
came from over the sea to this their land, a race of people very
cruel, and enemies of theirs: and by means of treachery or of
violence slew many of them, and ate them: and some they
made captives, and carried them away to their houses, or country:
and how they could scarcely contrive to defend themselves from
them, making signs to us that [those] were an island-people and
lived out in the sea about a hundred leagues away: and so
piteously did they tell us this that we believed them: and we
promised to avenge them of so much wrong: and they remained
overjoyed herewith: and many of them offered to come along
with us, but we did not wish to take them for many reasons, save
that we took seven of them, on condition that they should come
[i.e., return home] afterwards in canoes because we did not desire
to be obliged to take them back to their country: and they
were contented: and so we departed from those people, leaving
them very friendly towards us: and having repaired our ships, and

1 Fort or barricade. The Latin misreads it “a new boat.”

* Che giocavano per tucto.

3 Allogiate is slurred over by the Latin and Varnhagen. I take it to be
intended for allegiate, and this to be an old form, corresponding to the French
alléger, of allegerite or alleviate: lightened, eased,

4 Che ci feciono buon giuoco.
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sailing for seven days out to sea between north-east and east: and
at the end of the seven days we came upon the islands, which
were many, some [of them] inhabited, and others deserted:
and we anchored at one of them: where we saw a numerous
people who called it Iti: and having manned our boats with
strong crews, and [faken] three guns in each, we made for
land: where we found [assembled] about 400 men, and many
women, and all naked like the former [peoples]. They were
of good bodily presence, and seemed right warlike men: for
they were armed with their weapons, which are bows, arrows,
and lances: and most of them had ‘square wooden targets: and
bore them in such wise that they did not impede the drawing of
the bow: and when we had come with our boats to about a
bowshot of the land, they all sprang into the water to shoot their
arrows at us and to prevent us from leaping upon shore: and
they all had their bodies painted of various colours, and [were]
plumed with feathers: and the interpreters! who were with us
told us that when [those] displayed themselves so painted and
plumed, it was to betoken that they wanted to fight: and so
much did they persist in preventing us from landing, that we were
compelled to play with our artillery: and when they heard the
explosion, and saw some of their number fall dead, they all drew
back to the land: wherefore, forming our Council, we resolved
that 42 of our men should spring on shore, and, if they waited for
us, fight them : thus having leaped to land with our weapons, they
advanced towards us, and we fought for about an hour, but we
had little advantage of them, except that our arbalasters and
gunners killed some of them, and they wounded certain of our
men: and this was because they did not stand to receive us
within reach of lance-thrust or sword-blow : and so much vigour
did we put forth at last, that we came to sword-play, and when
they tasted our weapons, they betook themselves to flight through
the mountains and the forests, and left us conquerors of the field
with many of them dead and a good number wounded : and for

! Le lingue, a Portuguese idiom,
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that day we took no other pains to pursue them, because we were
very weary, and we returned to our ships, with so much gladness
on the part of the seven men who had come with us that they
could not contain themselves [for joy]: and when the next day
arrived, we beheld coming across the land a great number of
people, with signals of battle, continually sounding horns, and
various other instruments which they use in their wars: and all
[of them] painted and feathered, so that it was a very strange
sight to behold them : wherefore all the ships held council, and
it was resolved that since this people desired hostility with us, we
should proceed to encounter them and try by every means to make
them friends: in case they would not have our friendship, that
we should treat them as foes, and so many of them as we might
be able to capture should all be our slaves: and having armed
ourselves as best we could, we advanced towards the shore, and
they sought not to hinder us from landing, I believe from fear of
the cannons : and we jumped on land, 57 men in four squadrons,
each one [comsisting of ] a captain and his company : and we came
to blows with them : and after a long battle [in which] many of
them [were] slain, we put them to flight, and pursued them to a
village, having made about 250 of them captives, and we burnt
the village, and returned to our ships with victory and 250
prisoners! leaving many of them dead and wounded, and of ours
there were no more than one killed, and 22 wounded, who all
escaped [i.e., recovered], God be thanked. We arranged our
departure, and the seven men, of whom five were wounded, took
an island-canoe, and, with seven prisoners that we gave them,

! Varnhagen thought we ought to read 25" (not 250), like the Latin
version, and to correct the figures ¢ 222 "’ lower down into ‘22,” in both the text
and the Latin. But he was in error, having omitted to observe that the figures
250" occur twice. He evidently looked more on the Latin than the text.
Besides, a capture of only 25 savages would be very little indeed for the
European force to make, whether we reckon it at 57 men or 228 men, as he and
the Latinizer read it (four squadrons, each of 57 men, with its captain), especially
when they had entered into hostilities with the express intention of making
captives. [He afterwards corrected himself.]
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four women and three men, returned to their [own] country full
of gladness, wondering at our strength: and we thereupon made
sail for Spain with 222 captive slaves: and reached the port
of Cadiz on the 15 day of October 1498, where we were well
received and sold our slaves. Such is what befel me, most note-
worthy, in this my first voyage.

ENDs THE FIRST VOYAGE.

BEGINS THE SECOND.



Second Qopage.

[Woodcut of two Ships at Sea.]

——

S for the second voyage, and what I saw in it most worthy
A of record, it is as follows here. We started from the
port of Cadiz, three ships in company, on the 16 day

of May 1499' and began our voyage in a direct course to
the islands of Cape Verde, passing in .sight of the island of
Great Canary: and sailed on until we dropped anchor at an
island which is called the Island of Fire:® and having here
taken in our provision of water and firewood, we resumed our
voyage towards the south-west:? and in 44 days* we touched
upon a new land: and we deemed that it was [part of] a
continent, and continuous with that [land] of which mention
is made above:® the which [#ew land] is situated within the
Torrid Zone, and southward of the equinoctial line : above which
the southern pole rises to the elevation of 5 degrees, beyond
every climate :¢ and it is 500 leagues distant south-westwardly?
from the said islands:® and we found that the days were equal
with the nights: for we reached it on the 27 day of June, when

! 1499. Latin has 1489, by error. 2 Lisola del fuoco. 3 Per illibeccio.

* The Latin has * 19 days,” and so has Varnhagen, notwithstanding that
his fext is correct. )

§ Le., in the preceding relation of the first voyage., The Latin makes a
blunder here, and says, “ opposite to,” instead of *continuous with.” The
translator must have read ‘“ contraria for “ continua.”

¢ This means, simply, at 5 degrees south latitude.

7 Per el vento libeccio. 8 J.e., the Canaries.
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the sun is nigh the Tropic of Cancer : which land we found to be
all overflowed with water and full of very large rivers.! As yet® we
saw no people : we brought our ships to anchor and put out our
boats: in them we pulled to the land, and as I have said, we
found it full of the largest rivers and inundated by very great
floods which we met with: and we attempted it in many places
to see if we could enter therein: and because of the great floods
poured by the rivers, however strenuously we strove, we could
find no spot that was not inundated: we observed on the waters
many tokens that the land was inhabited: and seeing that in
this quarter we could not enter it, we decided to return to the
ships and to attempt landing in another place : and we weighed
our anchors, and sailed east-south-east,® always coasting the
shore which trended in that direction, and in a space of 40
leagues we made attempts to land in several places: and it wasall
lost time : we found on that coast the sea-currents so strong that
they did not allow us to navigate, and they all ran from south-east
" to north-west : consequently, seeing so many impediments to our
navigation, we held a council, and decided to turn our course to.
the north-west: and we sailed along the land till we arrived at a
very fine port: which was formed by a large island that was
situated at the mouth, inside of which there was a bay, very
deeply indented: and while sailing by the side of the island to
enter into the harbour, we beheld many people: and rejoicing
thereat, we directed our vessels thither, so as to drop anchor
where we saw the people, being probably [then] about four
leagues away to seaward from them:* and proceeding thus we
had sight of a canoe that was coming from the high sea: in
which there were coming many persons: and we resolved to
seize it : 5 and we turned our vessels round to meet it, navigating

1 Varnhagen inserts here (from the Latin) a statement about the greenness
of the land, and that it was full of large trees; which does not at all appear in
the text.

2 In questo principio. 3 Infra levante e sciloccho.
4 There is some confusion here ; they could hardly have been able to sec a
crowd of people at four leagues’ distance. ¢ Haverla alla mano.

3*



26 Letter of Amerigo Vespucci.

in such order that we should not lose it: and sailing towards it
with a brisk breeze,! we observed that they were at a stand-still,
with their oars lifted, I believe in wonder at our ships : and when
they perceived that we were advancing to approach them, they
dipped their oars in the water and began to row towards the land :
and as in our company there was a caravel of 45 tons, a very quick
sailor, she took station to windward? of the canoe: and when it
seemed to be time to bear down upon it, [the caravel] shook out?
full sail and made for [the canoe] and we likewise : and when the
caravel came abreast of it and did not seek to board [the canoe],
she passed by, and then stood still against the wind: and when
they saw themselves at a vantage, they began to struggle hard
with their oars to escape: and we, who had our boats already
astern manned with good crews, thinking that they would take it
[the canoe], and they laboured for more than two hours, and at
last, if the little caravel had not tacked again upon them, we
should have lost it [the canoe] : and when they found themselves
hemmed in by the caravel and the boats, they all flung themselves .
into the sea, probably some 70 men [¢n number]:* and they were
at a distance of about two leagues from land: and following them
with our boats, the whole day, we were unable to take more than
two of them, for, certain it was, all the others reached the land in
safety : and in the canoe there remained four boys: who were
not of their tribe: for they brought them as captives from
another land: and they had castrated them, for they were all
without the virile member, and had the wound still fresh:
whereat we marvelled much : and being taken into the ships they
told us by signs that [the men of the canoe] had castrated them in
order to eat them: and we learned that those were a people who
are called Camballi, very savage, who ate human flesh. Towing
the canoe astern, we made in our ships for the land and anchored
at the [distance of] half a league : and as we saw great numbers of
people on the shore, we rowed to the land in our boats, taking
with us the two men we had captured : and having landed, all

Y Fresco tempo. 2 Barlovento.
8 Allavgho li apparechs, 4 Latin has * 20 men,”



Second Voyage. 27

the people fled away, and betook themselves to the forests:
and we let go one of the [tfwo] men, giving him several little
bells,! and [¢ndicating] that we desired to be their friends: which
he [whom] we sent to them effected very well, and brought with
him all the tribe, who were about 400 men and many women:
who came without any weapons to where we were with our
boats: and having made good friendship with them, we restored
to them the second captive, and sent to the ships for their
canoe and gave it back to them. This canoe was 26 paces long,
and two ells? broad, and entirely hollowed out of a single tree,
and very elaborately made; and when they had docked.it in
a river and putit in a safe place, they all fled away, and would
no further hold intercourse with us, which seemed to us a quite
barbarous action, so that we deemed them a people of little faith
and ill condition. With them we saw some little gold which they
had in their ears. We departed thence, and made our way to
the inner part of the bay:3 where we found such a multitude
of people, that it was marvellous: with whom on landing we
made a friendship: and many of us went with them to their
villages, very safely, and well-received. In this place we obtained *
150 pearls which they gave us in exchange for a little bell, and
some little gold which they gave us for nothing :® and in this land
we found that they drank a wine made of their fruits and grain, in
the manner of beer, both white and red: and the best was made
of myrobalans,® and was very good : and they ate infinite numbers
of these, it being then the season for them. It is a very good
fruit, pleasant to the taste, and healthful to the body. The soil
abounds greatly with everything they need for subsistence, and
the people [were] of polite behaviour and the most pacific we had

! Sonagli, little bells or rattles.

2 Braccia.

3 Instead of the simple statement, “and made our way,” &c., the Latin
inserts ‘ having voyaged along that coast for about eighty leagues we came to a
safe harbour,” which is absurd, but has apparently influenced Varnhagen, who
evidently made the mistake of incautiously referring sometimes to the Latin only
and sometimes to the Italian text, thus failing to see all the discrepancies.

4 Rischattammo. The Latin has 500, instead of 150.

* Di gratia. 8 Mirabolans,
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as yet met with. We remained in this harbour for seventeen
days with much pleasure : and every day fresh people, from the
interior of the country, came to see us, wondering at our appear-
ance and whiteness, and our clothing and arms, and at the shape
and great size of the ships. From those people we had informa-
tion of a tribe that lived further to the west of them, who were
their enemies, who had an infinite quantity of pearls: and that
those [pearls] which they [our friends] had were what they had
taken from them [the ememies] in their wars: and they told us
how they fished for them, and in what manner they [the pearis)
were produced, and we found that they spoke with truth, as Your
Magnificence shall hear. We departed from this harbour and
navigated along the coast: on which we continually saw clouds
of smoke! arising, with people on the beach: and at the end of
several days we came to anchor in a harbour, for the purpose of
repairing one of our ships, which had sprung a great leak:?®
where we found that there was a large population: with whom
we were not able, neither by force nor for love, to obtain any
conversation whatever: and when we went on land, they
struggled fiercely to prevent us from doing so: and when they
could hold out no longer, they fled through the forests and did
not await us. Finding them so barbarous, we went away from
hence: and proceeding on our voyage we had sight of an island
distant 15 leagues out to sea from the [main-] land : and we
decided on going to see if it were inhabited. We found therein
the most brutish and loathsome people that were ever seen, and
they were on this wise. In behaviour and looks, they were very
repulsive : and they all had their cheeks swollen out with a green
herb inside, which they were constantly chewing like beasts, so
that they could scarcely utter speech: and each one had [sus-
pended] upon his neck, two dried gourds, one of which was full of
that herb which they kept in their mouths, and the other [full]
of a white flour, which looked like powdered chalk, and from
time to time, with a small stick which they kept moistening in
their mouths, they dipped it into the flour and then put it into

! Fumalte, by error for fumate. Varnhagen has transcribed fumatte.
2 Faceva molta acqua.
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their mouths inside both cheeks, thus mixing with flour the
herb which they had in their mouths: and this they did very
frequently : and marvelling at such a thing, we were unable to
comprehend this secret, nor with what object they acted thus.
These people when they saw us, came to us as familiarly as if we
had been united with them in friendship : going with them along
the beach, talking, and desirous of drinking fresh water, they
made signs to us that they had none, and offered us some of that
herb and flour of theirs, so that we concluded by inference that
this island was poor in water, and that it was to preserve them-
selves against thirst they kept that herb in their mouths, and
the flour for the same [reason]. We went through the island for
a day and a half without ever finding any flowing water: and we
observed that the water which they drank was of a dew which
fell by night on certain leaves that looked like asses’ ears, and
[which] became full of water, and hereof they drank: it was most
excellent water: and [i.e., but] they had not those leaves in many
places. They had no form of victuals, nor roots, as on the main-
land : and they subsisted on fish which they took in the sea; and
of these they had very great abundance, and they were most
expert fishermen: and they presented to us many turtles, and
many very excellent fish of great size: their women did not use
to keep the herb in their mouths like the men, but all [the women]
carried a gourd with water and drank thereof. They had no
villages, neither of houses nor huts, save that they dwelt under-
neath arbours, which protected them from the sun, and not
from the water; for I believe it rained very seldom in that
island : when they were at sea fishing, they all had a leaf of great
size and so broad, that they were quite in shadow beneath it, and
they used to fix it in the ground: and as the sun revolved so
did they turn the leaf: and in this manner they protected them-
selves from the sun. The island contains many animals of
various kinds: and they drink marsh-water: and seeing that
they had nothing profitable [for us] we departed, and took our
course to another island: and we found [afterwards] that a race
of very great stature dwelt therein: we then landed to see if we
found [could find] fresh water : and imagining that the island was
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not inhabited because we saw no people, going along the shore
we beheld very large footprints of men on the sand: and we
judged, if their other members were of corresponding size, that
they must be very big men: and proceeding onwards, we came
upon a pathway which led to the interior of the land : and nine of
us agreed : and concluded that the island being small could not
contain within itself many people: and thereupon we went
onward through it, to see what manner of people they were: and
after we had gone for about a league, we beheld in a valley five of
their huts, which appeared uninhabited : and we made our way to
them and found only five women, two old ones and three girls,
so lofty in stature that we gazed at them in astonishment: and
when they saw us, so much terror overcame them that they had
not even spirit to flee away: and the two old women began to
invite us with words, bringing us many things to eat, and they
put us in a hut: and they were in stature taller than a tall man,
so that they would be quite as big of body as was Francesco
degli Albizi, but better proportioned : insomuch that we were all
of a mind to take away the three girls from them by force : and to
carry them to Castile as a prodigy : and while thus discoursing,
there began to enter through the door of the hut full 36 men
much bigger than the women: men so well built that it was a
famous sight to see them: who put us in such uneasiness that we
would much rather have been in our ships than in the company of
such people. They carried very large bows and arrows, with large
knobbed clubs: and they spoke among themselves in such a tone
as though they meant to lay hands upon us: seeing that we were
in such danger, we debated of various plans among ourselves :
some [of us] said that we ought to attack immediately in the
house: and others that it were better on the open ground
[outside] : and others who said that we ought not to begin the
quarrel until we should see what they meant to do: and we
agreed to go forth from the hut and to make our way slily
towards the ships: and so we did : and having taken our way we
returned to the ships: those [savages] however came following
behind us, always at the distance of a stone’s throw, speaking
amongst themselves: I believe that they were no less afraid of
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us, than we were of them: because we halted sometimes, and
they did the same without approaching nearer, until we reached
the shore where the boats were awaiting us : and we entered into
them: and when we were at some distance, they danced about
and shot many arrows at us: but we had little dread of them
now: we fired two gunshots at them, more to terrify them than
to do any hurt: and at the explosion they all fled inwards:!
and so we departed from them, having as it seemed to us escaped
-from a perilous day’s work. They went entirely naked like the
others. I call that island, the Isle of Giants, because of their
great size : and we proceeded onward still skirting the coast on
which it befel us many times to have to fight them, as they .
sought not to allow us to take anything from the land : and since
it was our desire to return now to Castile, as we -had been
about a year at sea, and had [buf] a small stock of provisions
[remaining], and that little damaged by reason of the great heats
that we endured : because from the time when we started for the
isles of Cape Verde till now, we had continually navigated in the
torrid zone, and twice crossed the equinoctial line : for as I have
said above we had gone to 5 degrees below it southwardly:? and
here we were at 15 degrees north of it.* Being in this mind, it
pleased the Holy Ghost to give us some relief for so much travail :
which was, that while we were seeking a harbour wherein to
repair our vessels, we met with a nation which received us with
great friendliness: and we found that they had a great abundance
of very fine oriental pearls: with whom we stayed for 47 days:
and we bought from them 119 marks* of pearls for very little
merchandize : for I believe they did not cost us the value of forty
ducats: since that which we gave them was nothing but little
bells and looking-glasses and beads, dieci-palle,’ and sheets of
tin, indeed, for a single little bell a man gave as many pearls as

! Al monte. Upwards, or to the further end. 2 Cape St. Roqie.

3 A little north of Caracas, probably 12 degrees (not 15).

4 Marchi, marco—a weight of eight ounces.

b Conte, dieci palle et foglie di octone. Dieci palle must be some sort of
balls or playing-marbles, perhaps the same as the spalline of the first voyage.
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he had. From them [the natives] we learned how and where they
fished for them ([the pearls]: and they gave us many [of the]
oysters in which they grew : we bought [also] an oyster in which
130 pearls were growing, and others with less : The Queen took!
from me that with the 130: and others I took care she should
not see. And Your Magnificence must know that unless the
pearls are matured, and drop out of themselves, they do not last :
because they perish quickly: and of this I have had actual
experience: when they are mature, they lie within the shell
detached and set in the flesh:* and these ones are good:
whatsoever bad ones they had, though the most of them were
rough and ill-formed, still they were worth good money : because
the mark sold for 8. and at the end of 47 days we quitted
the people, leaving them very friendly towards us. We departed,
and through the necessity of our victualling we made for the
island of Antiglia* which is the same that Christophal Colombo
discovered several years ago: where we took in much store of
provision : and remained two months and 17 days:® where we
underwent many perils and troubles with the very Christians who
were in this island along with Colombo : ¢ I believe through envy:
but, in order not to be prolix, I refrain from narrating them.
We departed from the said island on the 22 day of July: and we
navigated during a month and a half: and entered into the port
of Cadiz, which was on the 8 day of September, by daylight,
my second voyage : God [be] praised.

ENDED THE SECOND VOYAGE.

BEGINS THE THIRD.

! From ‘“ the Queen took ' down to “she should not see’’ omitted in Latin.

? The text is obscure ; the Latin is explicatory, and I presume correct, in
its account of the nature of pearls.

3 A blank in the text. From ¢ good ” to “sold for’’ omitted in Latin.

4 Hispaniola.

® The Latin 2 months and 2 days.”

6 « Along with Columbus,” omitted in Latin and not noted by Varnhagen.
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[Woodcut of a Ship at Sea.)

——————

EING afterwards in Seville, resting myself from so many
B travails that I had in those two voyages undergone, and
purposing to return to the land of the pearls: when
Fortune not contented with my labours, for I know not how it
came into the mind of this most serene King Don Manuel of
Portugal, to wish to employ me: and being in Seville without
any thought of coming to Portugal, there comes to me a messager
with a letter of his royal crown,! which desired me to come to
Lisbon to speak with his Highness, promising to give me recom-
pense. I was not of opinion that I should come: I sent away
the messenger, saying that I was ill in health, and that when I
should be well and his Highness still desired to employ me, that
I would do whatever he should command me. And seeing that
he could not have me, he decided to send for me [i.c., to feich me]
Giuliano di Bartholomeo del Giocondo, residing here in Lisbon,
with a commission to bring me by whatever means. The said
Giuliano came to Seville: through whose coming and entreaty I
was compelled to come:® but my coming was regarded with
ill-favour by so many as knew me : because I quitted Castile where
honour had been done me, and the King kept me in good

! [.e., an official letter from the Crown.

2 He means ‘‘go,” and in the next line ‘ going,’” but was led to say
“‘come’’ and ‘ coming " from the consciousness that he was writing his letter
in Lisbon,
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ownership:! the worst was that I went nsalutato hospite :*
and having presented myself before this King [of Portugal],
he shewed himself pleased with my coming: and prayed me
to join the company of three of his ships which were ready
to go in discovery of new lands: and as a King’s request is
a command, I had to consent to whatever he desired of me : and
we sailed from this port of Lisbon, three ships in company, on
the 10 day of May 1501, and took our route directly for the Island
of Great Canary: and we passed in sight of it without halting :
and from hence we went skirting along the coast of Africa on the
west side: on which coast we exercised our fishing-skill on a
kind of fish which are called Parchi;® where we stopped three
days: and from hence we made for the coast of Ethiopia, to a
port which is called Besechicce,* which is within the Torrid Zone :
over which the North Pole is at an elevation of 14} degrees,
situated in the first climate :® where we remained 11 days, taking
in water and firewood : because my intention was to make our
seaway southwardly through the Atlantic gulf.® We quitted
this Ethiopian port, and navigated south-westwardly,” taking one
quarter by south, until after a course of 67 days we anchored at a
land which was 700 leagues to the south-west of the said port: and
in those 67 days we had the worst weather that ever any seafarer
had, through numerous storm-showers,® whirlwinds, and tempests
which struck us: because we were in a very adverse season
since the greater part of our navigation was continually close
to the equinoctial line, for in the month of June it is winter:
and we found that the day was equal with the night: and we
found that the shadow was always towards the south: it pleased
God to shew us new land, and [this] was on the 17 day of
August : when we anchored at half a league [from the shore] : and
put out our boats: and went to inspect the land, whether it was
inhabited by people, and who these people were: and we found

Y In buona possessione (? **in high consideration,” as Latin has it).

3 ¢ Without bidding adieu to my host.” 3 Portuguese Pargos.

4 Latin has Besilicca. ® That is, 143 degrees north latitude.
¢ Ocean. 7 Libeccio. 8 Aguaseri (waterspouts ?).



Third Voyage. 35

that it was inhabited by a people who were worse than animals:
however Your Magnificence must understand that as yet ! we saw
no people, but we perceived well that it was inhabited from many
signs that we observed therein: we took possession of it for this
most serene King [Don Manuel] :* which land we found to be
very pleasant and green, and of goodly appearance: it was 5
degrees towards the south beyond the equinoctial line: and for
that day® we returned to the ships: and because we were in
great want of water and firewood, we determined the next day to
return to the shore to provide ourselves with what was needful :
and, when on land, we beheld some people on the top of a hill,
who stood gazing and did not venture to come down : they were
naked, and of the same colour and fdshion as were the other
former [savages we had met with elsewhere]: and although we
strove to induce them* to come and speak with us, we were
totally unable to reassure them, for they had no trust in us: and
seeing their obstinacy, and [as] it was already late, we returned
to the ships, leaving on the ground for them several little bells
and looking-glasses, and other things within their ken: and when
we were at a distance on sea, they descended from the hill and
came for the things we had left them, displaying great wonder-
ment at these: and for that day we provided ourselves only with
water : the next morning we saw from the ships that the land’s
people were making many clouds of smoke: and thinking that
they were calling us [to them] we went on shore where we found
that great numbers of them had come, and yet they remained
aloof from us: and they made signs to us that we should go with
them into the interior of the land: wherefore two of our
Christians were moved to ask the Captain that he would give
them leave as they wished to undertake the risk of going with
those [savages] into the land, to see what [manner of ] people they
were, and whether they had any riches, or spices, or druggeries ;
and so much did they beseech that the captain was pleased [to

Y In questo principio. The Latin says, by mistake, ‘ King of Castile.”
¥ Per questo ci di, by mistake for per questo di ci, 1t is sta in Latin,
By signals, of course,
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allow it] : and they prepared themselves with many things for
barter [and] quitted us with the order that they should not be
more than 5 days before returning : because we would wait for
them just so long: and they took their way through the country :
and we [7emained] by the ships awaiting them: and almost every
day people came to the beach and would never hold speech with
us: and the seventh day we went on land, and found that they
had brought their women with them: and when we leaped to
shore, the land’s men sent many of their women to speak with
us : and seeing they did not become confident, we decided to send
one of our men to them, who was a young fellow given to feats of
strength ;! and, to reassure them,® we entered into our boats: and
he went among the women: and when he reached them, they
made a great circle around him, touching him and gazing at him
in wonderment: and while he was thus [encircled] we saw a
woman come from the hill, and she carried a great stake in her
hand : and when she reached to where our Christian stood, she
came behind him: and, lifting the club, gave him such a tremen-
dous blow that she stretched him dead on the ground, in an
instant the other women took hold of him by the feet and dragged
him along by his feet towards the hill: and the men bounded
towards the beach, and with their bows and arrows [began] to
shoot at us: and they put our people into such terror, the boats
being held fast by the small anchors which were sunk in the
ground, that, because of the numerous arrows [the natives] shot
into the boats, no one had courage to snatch up his arms: how-
ever we fired 4 gunshots at them, and they took no effect, save
that on hearing the explosion, they all fled towards the hill and
to where the women were already [cutting] the Christian into
bits: and at a great fire which they had made, they were roasting
him before our eyes, holding up several pieces towards us and
[then] eating them: and the men [were] making signs to us by
their gestures how they had killed the othet two Christians and
eaten them: which grieved us greatly, seeing with our eyes

Y Che molto faceva lo sforso.
2 Text has ‘“ him,” by a typographical error of ““ Jo  for * le.”
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the cruelty they were exercising on the dead man, to all of us it
was an intolerable offence : and more than 40 of us being deter-
mined to jump on land and revenge such a cruel death, and an
action [so] bestial and inhuman, the Admiral would not give
his consent, and so they [the matives] remained glutted with
so great a villainy:* and we departed from them ill-willingly,
and with much shamefulness because of our Captain. We
quitted that place, and began our navigation east-south-east,
and thus the land trended : and we made many descents on land,
and never did we meet a tribe that was willing to hold parley
with us: and thus we navigated onward till we found that [the
line of] the land was turning to south-westward:® when we
doubled a cape, to which we gave the name of Cape St. Augus-
tine,* we began to sail south-west, and this cape is 150 leagues
distant to the east of the aforesaid land which we saw, where they
slew the Christians: and this cape is 8 degrees south of the
equinoctial line : and while [thus] sailing we had sight one day of
many people who were standing on the beach to behold the
wondrous sight of our ships and the manner of our naviga-
tion, we directed our course towards them, and anchored in a
good place, and made in our boats for land, and found them a
‘better-conditioned people than the last: and although it was a
toil to us to tame them, yet we made them our friends and héld
intercourse with them. We stayed 5 days in this place: and
here we found canna fistola very thick and green, and dry on the
tops of the trees. We decided to take in this place a couple of
[native] men, so that they should explain for us the language:
and there came three of their own free will to come to Portugal :
and for the present, tired [as I am] already of so much writing,
Your Magnificence shall know, that we departed from that port,
navigating always within sight of land in a south-west direction,
frequently making descents upon shore, and speaking with an
infinite number of peoples : and so far did we proceed southwards

1 Capitano maggiore. 2 Di tanta ingiuria, wrong-doing.
8 Libeccio. 4 The Latin has St. Vincent.
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that we were now beyond the Tropic of Capricorn, where the
South Pole was at an elevation of 32 degrees above the horizon :
and we had already quite lost [sight of] Ursa Minor, and [Ursa]
Major was very low, and appeared to us to be almost on the line
of the horizon, and we guided ourselves by the stars of the other
pole [that] of the South: which are numerous, and much larger
and more brilliant than those of our pole: and I drew diagrams
of most of them, and especially of those of the first and greatest
magnitude, with an exposition of the orbits which they describe
- around the southern pole, and a declaration of their diameters
and semidiameters, as may be seen in my 4 Giornate:! we
ran along this coast to the length of 750 leagues, 150 leagues
west of the cape called [Cape] St. Augustine, and 600? leagues
to the south-west: and if I wished to narrate the things
which I saw on this coast, and what we underwent, twice the
number of leaves [of paper] would not suffice me: and on this
coast we saw nothing of value,® except an infinite number of
dye-wood and cassia-trees, and those which beget myrrh, and
other wonders of nature which cannot be recounted: and having
already been fully 10 months voyaging, and seeing that in this
land we found nothing of mineral [wealth] we decided to hasten
away from there, and to put to sea for some other quarter: and
having held our council, it was resolved that the course should be
followed which I should think fitting : and the command of the
fleet was entirely handed over to me: and I then ordered that all
the crews and the fleet should provide themselves with water and
wood for six months, as the masters of the ships judged that we
might navigate in them for so much time. Having taken in our
stores from this land, we began our voyage towards the south-east :
and it was on the 15* day of February when the sun was already
nearing the Equinox, and turning towards this our northern
hemisphere: and so long did we sail by that wind, that we

! #“Le Quattro Giornate,” the projected book to which he has already
made more than one reference.
2 Latin has 700, 3 Proficto. 4 Latin has 13,
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found ourselves [at] so high! [a latitude] that the southern pole
stood quite 52 degrees above our horizon, and we no longer
beheld the stars either of Ursa Minor or Ursa Major: and we
were already at a distance of full 500 leagues south-east from the
harbour whence we had set out: and this was on the 3 day of
April, and on that day there arose a tempest of so much violence
upon the sea that we were compelled to haul down all our sails,
and we scudded under bare poles before the great wind, which was
south-west with enormous waves and a very stormy sky: and so
fierce was the tempest that all the fleet was in great dread: the
nights were very long: so that on the seventh day of April we
had a night which was 15 hours long: for the sun was at the end
of Aries: and in that region it was winter [then] as Your
Magnificence may well consider, and while in this tempest on the
seventh?® day of April, we had sight of a new land, along which
we ran for about 20 leagues, and found that it was wholly a
rough coast :® and we beheld therein neither any harbour nor any
people, because, as I believe, of the cold which was so intense
that no one in our fleet could fortify himself against it or endure
it: insomuch that, finding ourselves in so great a danger
and in such a tempest that one ship could hardly see another
for the great billows that were running and for the deep
gloominess* of the weather, we agreed with the Admiral® to
signal to [the rest of ] the fleet to approach and that we should
abandon [this] land : and turn round in the direction of Portugal:
and it was a very good resolve : for it is certain that if we had
delayed that night, we had all been lost: because when we
turned a-stern,® both that night and the next day, the tempest
grew to such a height that we were in fear of being lost: and we
had to make [vows of] pilgrimage and other ceremonies, as is the
custom of sailors at such times: we scudded for 5 days,” and kept

1 So high—that is, so far south.

% 2nd April, Latin. 8 Costa brava in the Spanish sense.

4 Serragon, from the Portuguese cerragdo. - 5 Capitano maggiore.

& Come arrivammo a poppa, from Spanish arribar.
7 In Latin there is added here ‘in which five days we made 250 leagues of

sea-passage.’’

+
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still drawing nearer to the equinoctial line, with the weather and
the sea [becoming] more temperate: and it pleased God that we
should escape from so great a peril : and our course was with the
wind between north and north-east :! because our intention was to
go and reconnoitre the coast of Ethiopia,” as we were distant
therefrom [only] 3002 leagues across the gulf of the Atlantic Sea:
and by the grace of God on the 10 day of May we came to a land
therein, [lying] southward, which is called La serra liona :* where
we stayed 15 days, taking our refreshment: and from here we
departed taking our course towards the islands of the Azores,
which are distant about 750 leagues from this place of the Serra:
and we reached the islands at the end of July: where we stayed
15 days more, taking some recreation: and we quitted them for
Lisbon : being [then] 300 leagues to the west [of 4] : and we
entered into this port of Lisbon on the 7 day of September 1502,
in good condition, God be thanked, with two ships only: because
we [had] burnt the other in Serra liona: as it was disabled from
further navigation, for we were about 15° months on this voyage :
and for 11 days we navigated without seeing the Polar Star, or
the Greater and Lesser Bear, which are called the Corno:% and
we steered by the stars of the other hemisphere. This is what I
saw in this voyage or giornata.

! Tramontano and greco. 2 Africa,

3 Like Varnhagen, I read this distance as 300 leagues, but the text may
mean either ‘ 1300,”’ or *“ in 300,” and is more like the former.

4 Sierra Leone. 5 Latin has 16.

6 Corno—evidently a typographical error for carro, the Wain,



[Woodcut of a Ship at Anchor, two figures in it, and one on land ;
towers in the background.)

e ——e

T remains for me to tell the things seen by me in the fourth
voyage, or giornata: and as I am already wearied, and also
because this fourth voyage was not carried out in accord-

ance with the purpose I [kad] formed, through a mishap which
befel us in the gulf of the Atlantic Sea, as Your Magnificence
shall learn briefly in the sequel: I will endeavour to be brief.
We departed from this port of Lisbon 6 ships in company, with
the intention of going to discover an island towards the east,
which is called Melaccha : of which there are news that it is very
rich, and that it is as it were the storehouse of all the ships which
come from the Gangetic sea and from the Indian Sea, (just as
Cadiz is the waiting-room?® of all the vessels which pass from
east to west, and from west to east) by the route of Galigut,?
and this Melaccha is more westerly than Caligut, and much
more to the southward :® for we know that it lies at the level*
of 33°% degrees of the antarctic hemisphere. We departed
on the 10 day of May 1503 and made directly for the isles
of Cape Verde, were we careened, and took some manner of

! Camera.

? This puzzling sentence leads us to infer that the object was a South-west
passage to India. When he says that Malacca was west of Calicut, he means
probably that it was nearer to his New World. The brackets inserted here are
not in the original.

3 Mistranslated in the Latin, Alta is an error for alla. ¢ Paraggio.

® As Varnhagen justly corrects, this must have been meant for ¢ 3."”
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refreshment, where we stayed 13! days: and from here we de-
parted on our voyage, sailing by the south-east wind : and as our
Admiral was a presumptuous and very obstinate man, he would
go to examine Serra liona, a land of Southern Ethiopia, without
having any need except to make it be seen that he was Captain of
six ships, against the wish of all the rest of us Captains: and thus
navigating, when we reached the said land, so great were the
whirlwinds that struck us, and with them the weather so adverse,
that [although] we were in sight of it [the shore] quite four days,
the foul weather never allowed us to land: so that we were
compelled to return to our proper course, and to quit the said
Serra: and navigating hence to the suduest which is the wind
between south and south-west :> and when we had sailed full 300
leagues through the immensity® of the sea, being then quite
3 degrees south of the equinoctial line, we became aware of a
land from which we were probably 22*leagues distant: whereat
we marvelled : and we found that it was an island in the middle
of the sea and was very lofty, a very marvellous work of nature :
since it was no more than two leagues in length and one in
breadth: in which island, never had there been inhabitation by
any people : and it was Bad Island® for all the fleet: for Your
Magnificence must know that by the ill-counsel and management
of our Admiral he lost his ship here: since he struck with it upon
a rock, and it split open on St. Laurence’s night, which was on
the 10 day of August, and went to the bottom: and there was
nothing saved thereof except the crew. It was a ship of 300 tons:
in which went all the importance of the fleet: and when all the
fleet were labouring to save it, the Chief commanded me to
make with my ship for the said island to seek a good anchorage,
where all the ships might anchor: and as my boat manned with
9 of my sailors was engaged and aiding to belay the ships, he

! Latin has *“ 12,"” and misunderstands the careenage.

* Infra messo di e libeccio. Suduest is a typographical blunder for
sudsudueste,

8 Mostro (?). * Latin has ** duodecim.”

8 La mala isola, Fernando Noronha. * Ligare (? bind together).
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willed that I should not take it, and that I should proceed without
it : telling me that they should take it to me at the island: I
quitted the fleet for the island as he ordered me, without a boat,
and with the deficiency of half my crew, and I went to the said
island, which was about 4 leagues distant : in which I found an
excellent harbour, where all the ships could anchor very safely :
where I awaited my Chief and the fleet fully 8 days, and they
never came: so that we were very discontented, and the men that
had remained with me in the ship were in such dread, that I was
unable to console them: and being thus, the eighth day we
beheld a ship coming upon the sea, and from fear that it might
not see us, we weighed with our ship,! and made for it, thinking
that it brought me my boat and crew: and when we came along-
side of it, after having saluted, they told us how the admiral’s ship
had gone to the bottom, and how the crew had been saved, and
that my boat and crew had remained with the fleet, which had
gone further on that sea, which was to us so great an annoyance
as Your Magnificence may conceive, finding ourselves 1000 leagues
away from Lisbon, and on the ocean,® and with a little crew:
however we set our prow 3 at Fortune, and went still onward: we
returned to the island, and provided ourselves with water and
timber by means of my companion’s boat : which island we found
uninhabited, and it contained many fresh and sweet waters,*
innumerable trees, [and was] full of so many sea and land birds
that they were beyond count: and they were so tame, that they
allowed themselves to be taken with the hand: and so
many of them did we take that we loaded a boat with
those animals: we saw none [other] except very large rats and
lizards with double tails, and some snakes: and having made our
provision, we departed by the wind betwixt south and south-west,
for we had an ordinance of the King which commanded us that
whichever of the ships should lose sight of the fleet or of its
Chief, should make for the land that we discovered in the
previous voyage, at a harbour to which we had given the name of

! Nostre navi for nostra nave. He had only one (see supra).
2 Golfo, 3 Facemmo rostvo, 4 That is, streams or springs,
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Badia di tucti e sancti:! and it pleased God to give us such good
weather, that in 17 days we reached land therein, which was
distant from the island full 300 leagues: where we found neither
our Admiral nor any other ship of the fleet: in which harbour we
waited quite two months and 4 days: and seeing that there was
no arrival, we agreed, my partner and I, to run the coast: and we
sailed 260 leagues further on, till? we arrived in a harbour: where
we decided to construct a fort, and we did so: and left therein
24 Christian men whom my partner had for us, whom she had
collected from the flagship® that had been lost: in which port we
stayed quite 5 months making the fortress and loading our ships
with verzino:* as we were unable to proceed further, because we
had not men [enough] and I was deficient of many pieces of ship-
tackle. All this done, we determined to turn our course towards
Portugal, which lay in the direction of the wind between north-
east and north:% and we left the 24 men who remained in the fort
with provision for six months, and [with] 12 big guns® and many
other arms, and we pacified all the land’s people: of whom no
mention has been made in this voyage: not because we did not
see and traffic with an infinite number of them: for we went,
quite 30 men of us, 40 leagues inland: where I saw so many
things that I omit to tell them, reserving them for my 4 Giornate.
This land lies 18 degrees south of the equinoctial line, and 37
degrees to the west of the longitude of Lisbon, as is demonstrated
by our instruments. And all this being done, we took leave of the
Christians and the land; and began our navigation to nornordeste,?
which is the wind between north and north-east, with the
intention of making our navigation in a direct course to this city
of Lisbon: and in 77 days, after so many travails and perils, we

_entered into this port on the 18 day of June 1504, God [be]

praised: where we were received very well and beyond all belief :

! Mistake for Bahia de todos os Santos. This confusion of d and 4 in
Vespucci’s handwriting led to a long-continued error in the maps.

2 Ttao, for tato, so far that, until, 3 Nave capitana.

4 Brazil-wood, or dye-wood. 5 Greco and tramontano, 8 Bombarde,

7 It is printed nornodeste.
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because all the city believed us lost: since the other ships of the
fleet had all been lost through the arrogance and folly of our
Admiral, for so does God reward pride: and at present I find
myself here in Lisbon, and I know not what the King will want
to do with me, for I desire much to take repose.! The present
bearer, who is Benvenuto di Domenico Benvenuti, will tell your
Magnificence of my condition, and of some things which, for
prolixity, have been left unsaid: for he has seen and felt them,
God be...... 2 I have gone on compressing the letter as much as
I could, and there have been omitted to be told many natural
things,® because of avoiding prolixity. May Your Magnificence
pardon me: whom I beseech to hold me in the number of your
servants: and I recommend to you Ser Antonio Vespucci, my
brother, and all my family. I remain, praying of God that he
may increase the days of your life, and that the state of this
sublime Republic and the honour of Your Magnificence may be
exalted, etc. Given in Lisbon on the 4 day of September 1504.

[Your] servant AMERIGO VEspuccl in Lisbon.

! The Latin substitutes * this messenger in the meantime commending
much to your Majesty. Americus Vesputius. In Lisbon,” for all the text
which follows the word *‘ repose.”

2 Dio sia o cli, followed by a blank. This is incomprehensible, and may be
“God be . . . ."” (something not understood by the printer), or di sui occhi
«« .. (“with his own eyes . . . .””), which would imply that Benvenuto had
accompanied Vespucci in this voyage.

3 Things relating to natural history.

G. NORMAN AND SON, PRINTERS, HART STREET, COVENT GARDEN, LONDON.
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